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INSTRUCTION FOR USE
ALPINE SKIER AND SNOWBOARD HELMET

PRODUCT IDENTIFICATION AND INTENDED USE
This alpine skier and snowboard helmet is intended for
use in non-motorized recreational snow sports such as
skiing, snowboarding and other alpine sports. Helmet
for alpine skiers and for snowboarders — Class B
(“Class B”). The indication of the helmet users, adult
(“W") or child (“K”) can be found on the packaging
label and on the helmet label.

HELMET FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION
FOR USE

Referring to figures (“Figure”) in the helmet fit guide and
wearing instructions (‘HELMET FIT GUIDE AND
WEARING INSTRUCTION"):

1.Review Helmet Fit Guide (Figure “Figure1”).

2.Hold the helmet by the straps on both sides of the
helmet with the buckle unfastened so that the top of the
helmet is facing the floor, and the front of the helmet is
facing your body.

3.Place the helmet on your head so that the front edge

of the helmet is just above your brow and roll the helmet
back onto your head from front to back. Ensure that
your helmet is seated all the way down on the top of
your head. Make sure the front is low on your forehead
to ensure proper fit.

4.The back of the helmet should not cover the nape of
your neck.

5.Fasten buckle and adjust chin strap so it is snug but
not uncomfortable or restrictive. (Figure “Figure2” — for
helmets with a side-release buckle. Figure “Figure3” —
for helmets with a magnetic buckle.)

6.With the chin strap fastened, if applicable, adjust the
fit dial system (Figure “Figure4”) on back of helmet to
ensure comfortable and secure fit.

7.With your goggles on, there should be minimal to no
gap between the brim of your helmet and top of your
goggle.

8.With proper fit the helmet should not be pushing your
goggles down on your nose causing discomfort or
trouble breathing.

CLEANING AND MAINTENANCE

The alpine skier and snowboard helmet can be
adversely affected and damaged by contact with
common substances such as solvents, cleaning fluids,

paints and abrasives without such damage being

visible to the user. Clean only with mild soap and water.
Do not store in heat or direct sunlight. Application of
paint and stickers or use of cleaning agents, chemical
substances, and solvents, may damage the alpine skier
and snowboard helmet and lower the level of protection.

PRESERVATION

Store the alpine skier and snowboard helmet in its
packaging, away from sources of heat and direct
sunlight, at temperature between -10°C and +35°C.

DAMAGE AND REPLACEMENT

After receiving an impact, the alpine skier and
snowboard helmet may be damaged to the point that

it is no longer adequate to protect the head against
further impacts, even if the damage is not visible to the
user. Any alpine skier and snowboard helmet that has
been subjected to damage should be destroyed.

Make no modifications to the alpine skier and
snowboard helmet.Inspect your alpine skier and
snowboard helmet before each use. In case of any signs
of damage or alteration, immediately replace the alpine
skier and snowboard helmet.

WARNING

The alpine skier and snowboard helmet is for use in
non-motorized recreational Snow Sports (such as skiing,
snowboarding or other alpine sports). While no alpine
skier and snowboard helmet can prevent all injuries
and serious injury or death can occur, the use of an
alpine skier and snowboard helmet, riding responsibly
and within your abilities, can together reduce the risk
of head injuries. For maximum protection, the alpine
skier and snowboard helmet must be fitted and
attached to the wearer’s head in accordance with the
manufacturer’s fitting and wearing instructions,
described in the alpine skier and snowboard helmet's
“fit guide and wearing instruction for use”.

Only accessories and/or spare parts approved by the
manufacturer may be used. If the alpine skier and
snowboard helmet is equipped with accessories,
refer to the dedicated instruction for use. If these
accessories are removed, the risk of injury in an
accident is increased.

SAFETY STANDARDS

The alpine skier and snowboard helmet meets the
European Personal Protective Equipment Regulation
(EU) 2016/425, the Regulation 2016/425 on Personal
Protective Equipment as brought into UK law and
amended, the EN 1077:2007 standard the ASTM
F2040-18 standard. The indication of the helmet
class can be found on the packaging label and on the
helmet label. Class A (“Class A”) and class B

(“Class B”) helmets are for alpine skiers, snow-
boarders, and similar groups. Class A helmets offer
comparatively more protection, Class B helmets may
offer greater ventilation and better hearing, but protect
a smaller area of the head and give a lesser degree
of protection from penetration. The indication of the
helmet users, adult (“W”) or child (“K"), can be found
on the packaging label and on the helmet label.

The CE European Declaration of Conformity of the
alpine skier and snowboard helmet is available on the
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity-
declaration/ web-site.

MANUFACTURED AND DISTRIBUTED BY
d LUXOTTICA GROUP S.P.A, Piazzale Cadorna 3, 20123,
Milano, Italy
www.essilorluxottica.com
AUTHORIZED REPRESENTATIVE FOR UNITED
KINGDOM MARKET
[ ReP]
LUXOTTICA NORTH EUROPE LTD.,
Level 2, Kensington Building, 1 Wrights Lane, London, W8 5RY

EUROPEAN TYPE EXAMINATION CONDUCTED BY
SATRATECHNOLOGY EUROPE LTD.,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
IrelandNotified Body number: 2777

UNITED KINGDOM TYPE EXAMINATION
CONDUCTED BY

SATRATECHNOLOGY CENTRE LTD.,
Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom
Notified Body number: 0321

ISTRUZIONI PER L'USO
CASCO PER SCI DA DISCESAE
SNOWBOARD

IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO E USO
PREVISTO

Il casco per sci da discesa e snowboard & destinato
all'uso in sport sulla neve ricreativi non motorizzati
come lo sci, lo snowboard e altri sport alpini. Casco
per sci alpino e snowboard - classe B (“Class B”").

L'indicazione relativa all'uso del casco per adulti (“W")
0 bambini (“K”) & riportata sia sull'etichetta della
confezione che su quella del prodotto.

GUIDA ALLA VESTIBILITA E ISTRUZIONI PER L'USO
Vedi figure (“Figure”) della guida alla vestibilita istruzioni
per I'uso (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION"):

1.Esaminare la guida all'adattamento del casco (Figura
“Figure 17).

2.Tenere il casco per le cinghie su entrambi i lati con la
fibbia slacciata, in modo che la parte superiore del
casco sia rivolta verso terra e la parte anteriore del

casco sia rivolta verso il corpo.

3.Posizionare il casco sulla testa in modo che il bordo
anteriore si trovi appena sopra la fronte e muovere il
casco sulla testa da davanti a dietro. Assicurarsi che il
casco sia posizionato completamente sulla parte
superiore della testa. Assicurarsi che la parte anteriore
sia bassa sulla fronte per garantire una vestibilita
adeguata.

4.La parte posteriore del casco non deve coprire la nuca.
5.Fissare la fibbia e regolare la mentoniera in modo che
sia aderente ma non scomoda o stretta. (Figura “Figure
2" - per caschi con fibbia a sgancio laterale. Figura
“Figure 3" - per caschi con fibbia magnetica.)

6.Con la mentoniera allacciata, se applicabile, regolare
il sistema di regolazione della vestibilita (Figura “Figure
4”) sul retro del casco per garantire una calzata
comoda e sicura.

7.Quando indossate la maschera da sci, lo spazio tra la
tesa del casco e la parte superiore della maschera
dev’essere minimo o nullo.

8.Se la calzata ¢ corretta, il casco non deve spingere la
maschera sul naso, causando fastidi o problemi di
respirazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Il casco puo essere danneggiato dal contatto con
sostanze comuni come solventi, prodotti liquidi per la
pulizia, vernici e abrasivi senza che il danno sia visibile
all'utente. Pulire solo con acqua e sapone neutro. Non
conservare in ambienti caldi o alla luce diretta del sole.
L'applicazione di vernici e adesivi o I'uso di detergenti,
sostanze chimiche e solventi possono danneggiare il
casco e abbassarne il livello di protezione.

CONSERVAZIONE

Conservare il casco nella sua confezione, lontano da
fonti di calore e dalla luce solare diretta, a una
temperatura compresa tra -10°C e +35°C.

DANNI E SOSTITUZIONE

Dopo aver subito un impatto, il casco potrebbe essere
danneggiato al punto da non essere piti adeguato a
proteggere la testa da ulteriori impatti, anche se il
danno non fosse visibile all'utente. Se il casco ha subito
danni dev'essere distrutto. Non apportare modifiche al
casco per sci da discesa e snowboard. Ispezionare il
casco prima di ogni utilizzo. In caso di segni di
danneggiamento o alterazione, sostituirlo
immediatamente.

AVVERTENZE

Il casco per sci da discesa e snowboard & destinato
all'uso in sport sulla neve ricreativi non motorizzati
(come lo sci, lo snowboard o altri sport alpini).
Sebbene nessun casco possa prevenire
completamente gli infortuni, e il rischio di lesioni gravi
0 morte non possa essere escluso, I'uso di un casco,
e il praticare lo sci o lo snowboard in modo
responsabile e nei limiti delle proprie capacita possono
contribuire a ridurre il rischio di traumi cranici.

Per ottenere la massima protezione, il casco dev'essere
indossato e fissato alla testa seguendo le istruzioni del
produttore, che si trovano all'interno della “guida alla
vestibilita e istruzioni per I'uso”. Possono essere
utilizzati solo accessori e/o ricambi approvati dal
produttore. Se il casco & dotato di accessori, fare
riferimento alle istruzioni d'uso dedicate. Se questi
accessori vengono rimossi, aumenta il

rischio di lesioni in caso di incidente.

STANDARD DI SICUREZZA

Il casco per sci da discesa e snowboard & conforme al
Regolamento europeo sui dispositivi di protezione
individuale (UE) 2016/425, al Regolamento 2016/425
sui dispositivi di protezione individuale introdotto nella
legislazione del Regno Unito e modificato, alla norma
EN 1077:2007 e ASTM F2040-18. Lindicazione relativa
alla classe di appartenenza del casco é riportata sia
sull'etichetta della confezione che su quella del
prodotto. | caschi di classe A (“Class A”) e di classe B
(“Class B") sono per sci da discesa, snowboard e
attivita simili. | caschi di classe A (“Class A”) offrono
comparativamente maggiore protezione, i caschi di
classe B (“Class B") possono offrire una maggiore
ventilazione e una migliore capacita uditiva, ma
proteggono un’area pit ridotta della testa ed offrono
un minore grado di protezione contro la penetrazione.
Lindicazione relativa all'uso del casco per adulti (“W”)
o bambini (“K”) & riportata sia sull'etichetta della
confezione che su quella del prodotto. La dichiarazione
di conformita europea CE del casco per sci da discesa
e snowboard & disponibile sul sito web
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity-
declaration/.
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KASUTUSJUHISED
MAESUUSA- JA LUMELAUAKIIVER

TOOTE IDENTIFITSEERIMINE JA
KASUTUSOTSTARVE

See maesuusa- ja lumelauakiiver on ette nahlud
kasutamiseks mittemotoriseeritud dis,

5.Kinnitage lukk ja reguleerige I6uarihm nii, et see oleks
pingul, kuid ei oleks ebamugav ega piiraks. (Joonis ,,
Figure 2" — kiiljelukuga kiivrid. (Joonis ,Figure 3" —
magnetlukuga kiivrid.)

6.Kui I6uarihm on kinnitatud, reguleerige vajaduse
korral Kiivri tagakiiljel asuvat reguleerimiskettaga

nagu suusatamine, lumelauaséit ja muu magisport.
Méesuusa- ja lumelauakiiver — B-klass (,Class B").
Kiivri kasutaja, taiskasvanu (,W*) véi laps (,K“), on
margitud pakendi sildile ja kiivri sildile.

SOBITUSJUHEND JA KANDMISJUHEND

Vaadake jooniseid ("Figure") paigaldusjuhendi
kasutusjuhendis ("HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION"):

1.Vt kiivri sobitusjuhendit (joonis ,Figure 1°).

2.Hoidke avatud lukuga kiivrit mélemal kiljel asuvatest
rihmadest, nii et kiivri pealmine osa on péranda suunas
ja kiivri esiosa on teie keha suunas.

3.Asetage kKiivri esiserv otsaesise kohale ja pange siis
kiiver pahe, alustades eest ja liikudes taha. Veenduge,
et kiiver oleks taielikult peas. Veenduge, et esiosa oleks
sligavalt otsaesisel, et tagada Gige sobivus.

4 Kiivri tagaosa ei tohiks teie kukalt katta.

sobitussii i (joonis ,Figure 4“), et kiiver mugavalt
ja kindlalt peas istuks.

7 Kui prillid on peas, peaks kiivri serva ja prillide tilaosa
vahele jadma minimaalne vahe véi ei tohiks vahet lildse
jaada.

8.0igesti sobiv kiiver ei suru prille ninale ega pohjusta
ebamugavustunnet voi hingamisraskusi.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Méesuusa- ja lumelauakiiver voib kokkupuutel tavaliste
ainetega, nagu lahustid, pesuvedelikud, varvid ja
abrasiivsed ained, kahjustada saada, iima et kahjustus
oleks kasutajale néhtav. Puhastage ainult
pehmetoimelise seebi ja veega. Arge hoidke kuumas
ega otseses paikesevalguses. Varvimine ja kleebiste
lisamine voi puhastusvahendite, kemikaalide ja
lahustite kasutamine vGib maesuusa- ja lumelauakiivrit
kahjustada ning kaitsetaset véhendada.

HOIDMINE
Hoidke m&esuusa- ja lumelauakiivrit pakendis, eemal
oojusallil ja otsesest pail

temperatuuril — 10 °C kuni 35 °C.

KAHJUSTUS JA VALJAVAHETAMINE

L66k voib maesuusa- ja lumelauakiivrit kahjustada nii,
et see ei saa enam pead piisavalt I66kide eest kaitsta,
isegi kui kahjustus pole kasutajale nahtav. Kéik
kahjustatud méesuusa- ja lumelauakiivrid tuleb havitada.
Arge tehke maesuusataja ja lumelauakiivri muudatusi.
Kontrollige oma méesuusa- ja lumelauakiivrit enne
kasutamist. Kui iimnevad kahjustused v6i muutused,
vahetage maesuusa- ja lumelauakiiver kohe valja.

HOIATUS

See maesuusa- ja lumelauakiiver on ette nahtud
kasutamiseks mittemotoriseeritud harrastustalispordis
(nt suusatamine, lumelauasdit ja muu magisport).

Ehkki méesuusa- ja lumelauakiiver ei saa kaitsta kdigi
vigastuste korral ning v&ib esineda tdsiseid vigastusi voi
surma, voib méesuusata- ja lumelauakiivri kasutamine,
vastutustundlik s6itmine ja oma voimete kohaselt
so6itmine vahendada peavigastuste ohtu. Maksimaalse
kaitse tagamiseks tuleb méesuusa- ja lumelauakiiver

pahe panna ja kinnitada vastavalt tootja
paigaldusjuhistele, mis on esitatud maesuusa- ja
lumelauakiivri "sobivusjuhendis ja kandmisjuhendis".
Kasutada tohib ainult tootja poolt heakskiidetud tarvikuid
jalvoi varuosi. Kui méesuusa- ja lumelauakiiril on
tarvikud, vaadake spetsiaalset kasutusjuhendit.
Tarvikute eemaldamisel suureneb 6nnetuse korral
vigastuste oht.

OHUTUSSTANDARDID

Maesuusa- ja lumelau: er vastab Euroopa
isikukaitsevahendite maarusele (EL) 2016/425,
Uhendkuningriigi Sigusesse iile viidud ja muudetud
isikukaitsevahendite maarusele 2016/425, standardile
EN 1077:2007 ja standardile ASTM F2040-18.

Kiivri klass on mérgitud pakendi sildile ja kiivri sildile.
A-klassi (Class A)ja B klassi (Class B) kuvnd on
méeldud r lumelauasd ja
muudele sarnastele rihmadele. A-klassi (Class A)
kiivrid kaitsevad teise klassiga vorreldes paremini,
B-klassi (Class B) kiivritel v6ib olla parem &hutus ja
voivad véimaldada paremini kuulda,

aga kaitsevad pead ja labistamise eest vahem.

Kiivri kasutaja, taiskasvanu (,W") véi laps (,K“), on
margitud pakendi sildile ja kiivri sildile. Maesuusa- ja
lumelauakiivri CE Euroopa vastavusdeklaratsioon on
kattesaadav veebisaidil https://www.essilorluxottica.
com/en/brands/conformity-declaration/.
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MODE D’EMPLOI
CASQUE DE SKI ALPIN ET DE SURF
DES NEIGES

IDENTIFICATION DU PRODUIT ET CONDITIONS
D’UTILISATION

Ce casque de ski alpin et de surf des neiges est destiné
a étre utilisé dans les sports de neige récréatifs non
motorisés tels que le ski, le surf des neiges et d’autres
sports alpins. Casque de ski alpin et de snowboard -
Classe B (« Class B »). L'indication des utilisateurs du
casque, adulte (« W ») ou enfant (« K »), figure sur
I'étiquette de I'emballage et sur celle du casque.

GUIDE D’AJUSTEMENT ET INSTRUCTIONS DE PORT
Voir les schémas (« figure ») dans les instructions
d'utilisation du guide de montage (« HELMET FIT
GUIDE AND WEARING INSTRUCTION »)

1.Passez en revue le « Guide d'ajustement du casque

» (schémas « figure 1 »).

2.Tenez le casque par les sangles situées sur les deux
c6tés de celui-ci, la boucle n’étant pas attachée, de
maniére a ce que le haut du casque soit orienté vers

le sol et I'avant du casque vers votre corps.

3.Placez le casque sur votre téte de sorte que le bord
avant du casque se trouve juste au-dessus de votre
front et enfoncez le casque sur votre téte par un
mouvement de rotation d'avant en arriere. Veillez a ce
que votre casque soit bien calé sur le sommet de votre
téte. Assurez-vous que I'avant soit bas sur votre front
pour garantir une bonne tenue.

4.L'arriére du casque ne doit pas couvrir la nuque.
5.Fixez la boucle et réglez la jugulaire de maniére a ce
qu’elle soit bien ajustée, sans étre inconfortable ou
contraignante. (schémas « figure 2 » — pour les casques
dotés d’'une boucle détachable par pression latérale.)
(schémas « figure 3 » — pour les casques équipés d’'une
boucle magnétique.)

6.Une fois la jugulaire attachée, le cas échéant, ajustez
le casque grace a la molette de réglage (schémas

« figure 4 ») située a l'arriére de celui-ci afin de le
mettre en place de maniére confortable et sécurisée.
7.Lorsque vous portez vos lunettes, I'écart entre le bord
de votre casque et le haut de vos lunettes doit étre
minime, voire inexistant.

8.Si le casque est bien ajusté, il ne doit pas pousser les
lunettes sur le nez, ce qui pourrait entrainer une géne
ou des problémes respiratoires.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Le casque de ski alpin et de surf des neiges peut étre
endommagé par le contact avec des substances
courantes telles que les solvants, les liquides de
nettoyage, les peintures et les abrasifs, sans que ces
dommages soient visibles pour I'utilisateur. Nettoyez-le
uniquement avec de I'eau et du savon doux. Ne le
stockez pas a la chaleur ou a la lumiére directe du
soleil. L'application de peinture et d’autocollants ou
I'utilisation de produits de nettoyage, de substances
chimiques et de solvants peuvent endommager le
casque de ski alpin et de surf des neiges et abaisser le
niveau de protection.

CONSERVATION

Conservez le casque de ski alpin et de surf des neiges
dans son emballage, a I'abri des sources de chaleur et

de la lumiére directe du soleil, & une température comprise
entre - 10 °C et + 35 °C.

DOMMAGES ET REMPLACEMENT

Aprés un choc, le casque de ski alpin ou de surf des
neiges peut étre endommagé au point de ne plus pouvoir
protéger la téte contre d’autres chocs, méme si les
dommages ne sont pas visibles pour I'utilisateur.

Tout casque de ski alpin ou de surf des neiges ayant
été endommagé doit étre détruit. N'apportez aucune
modification au casque de ski alpin et de snowboard.
Inspectez votre casque de ski alpin et de surf des
neiges avant chaque utilisation. En cas de signes
d’endommagement ou d’altération, remplacez
immédiatement le casque de ski alpin et de surf des
neiges.

AVERTISSEMENT

Le casque de ski alpin et de surf des neiges est
destiné aux sports de neige récréatifs non motorisés
(tels que le ski, le surf des neiges ou d’autres sports
alpins). Bien qu'aucun casque de ski alpin ou de surf
des neiges ne puisse prévenir toutes les blessures

et que des blessures graves ou mortelles puissent
survenir, le port d'un casque de ski alpin ou de surf
des neiges et le fait de skier de maniére responsable
et dans la limite de ses capacités peuvent ensemble
réduire le risque de blessures a la téte. Pour une
protection maximale, le casque de ski alpin et de

surf des neiges doit étre ajusté et fixé a la téte de
I'utilisateur conformément aux consignes d'ajustement
du fabricant, qui se trouvent dans le guide d'ajustement
du casque de ski alpin et de snowboard et dans les

instructions d'utilisation. Seuls les accessoires et/ou
les piéces de rechange approuvés par le fabricant
peuvent étre utilisés. Si le casque de ski alpin et de
surf des neiges est équipé d’accessoires, reportez-
vous au mode d'emploi correspondant. Si ces
accessoires sont retirés, le risque de blessure en cas
d'accident est accru.

NORMES DE SECURITE

Le casque de ski alpin et de surf des neiges est
conforme au réglement européen sur les équipements
de protection individuelle (UE) 2016/425, au réglement
2016/425 sur les équipements de protection individuelle
tel qu'il a été transposé en droit britannique et amendé,
alanorme EN 1077:2007 et & la norme ASTM
F2040-18. L'indication de la catégorie du casque se
trouve sur I'étiquette de I'emballage et sur celle du
casque. Les casques de catégorie A (class A) et de
catégorie B (class B) sont destinés aux skieurs alpins,
aux surfeurs des neiges et aux groupes similaires.

Les casques de catégorie A (class A) apportent
comparativement plus de protection, les casques de
catégorie B peuvent offrir une meilleure ventilation et
une meilleure audition, mais ils protégent une plus
petite partie de la téte et fournissent un degré moindre

de protection contre la pénétration.

L'indication des utilisateurs du casque, adulte (« W »)
ou enfant (« K »), figure sur I'étiquette de I'emballage
et sur celle du casque. La déclaration de conformité
européenne CE du casque de ski alpin et de surf des
neiges est disponible sur le site internet de la
Commission européenne https://www.essilorluxottica.
com/en/brands/conformity-declaration/.
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GEBRAUCHSANWEISUNG
ALPINSKI- UND SNOWBOARDHELM

PRODUKTIDENTIFIKATION UND
VERWENDUNGSZWECK

Dieser Ski- und Snowboardhelm ist fiir den Einsatz bei
nicht motorisierten Freizeitsportarten im Schnee wie
Skifahren, Snowboarden und anderen alpinen
Sportarten vorgesehen. Alpin-Ski- und Snowboardhelm
—Klasse B (,Class B"). Die Kennzeichnung fiir die
Helmbenutzer - Erwachsene (,W*) oder Kinder (,K*)

- ist sowohl auf dem Verpackungsetikett als auch auf
dem Helm selbst angegeben.

PASSFORM-LEITFADEN UND
GEBRAUCHSANLEITUNG

Siehe Abbildungen (,Figure") in der Montageanleitung
(,HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION")

1.Sehen Sie sich den ,Passform-Leitfaden fiir Helme*
an (Abbildung ,Figure 1%).

2.Den Helm auf beiden Seiten an den Riemen halten,
dabei die Schnalle geéffnet lassen, sodass die
Oberseite des Helms zum Boden zeigt und die
Vorderseite des Helms dem Kérper zugewandt ist.

3.Den Helm auf den Kopf setzen, sodass sein vorderer
Rand knapp Uber die Stirn reicht, und dann von vorne
nach hinten auf den Kopf setzen. Sicherstellen, dass
der Helm vollstandig auf dem Kopf sitzt. Darauf achten,
dass die Vorderseite des Helms tief auf der Stirn sitzt,
um einen korrekten Sitz zu gewahrleisten.

4.Der hintere Teil des Helms sollte den Nacken nicht
bedecken.

5.Die Schnalle schlieRen und den Kinnriemen so
einstellen, dass er eng anliegt, aber weder unbequem
noch einschrénkend ist. (Abbildung ,Figure 2“ - fiir
Helme mit seitlicher Schnalle. Abbildung ,Figure 3“ - fur
Helme mit Magnetschnalle.)

6.Mit geschlossenem Kinnriemen, falls vorhanden, das
Einstellrad-System (Abbildung ,Figure 4“) auf der
Riickseite des Helms anpassen, um einen bequemen
und sicheren Sitz zu gewéhrleisten.

7.Bei aufgesetzter Brille sollte zwischen dem Rand des
Helms und der Oberkante der Brille minimal bis gar kein
Spalt vorhanden sein.

8.Bei richtiger Passform sollte der Helm die Brille nicht
auf die Nase driicken und dadurch Unbehagen oder
Atemprobleme verursachen.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Der Ski- und Snowboardhelm kann durch den Kontakt mit
gangigen Substanzen wie Lésungsmitteln,
Reinigungsfliissigkeiten, Farben und Scheuermitteln
beeintréchtigt oder beschadigt werden, ohne dass diese
Schéden firr den Benutzer sichtbar sind. Nur mit milder
Seife und Wasser reinigen. Nicht in der Hitze oder im
direkten Sonnenlicht lagern. Das Anbringen von Farben
und Aufklebern oder die Verwendung von
Reinigungsmitteln, chemischen Substanzen und
Lésungsmitteln kann den Ski- und Snowboardhelm
beschadigen und das Schutzniveau senken.

AUFBEWAHRUNG

Den Ski- und Snowboardhelm in der Verpackung, vor
Warmequellen und direkter Sonneneinstrahlung
geschiitzt, bei einer Temperatur zwischen -10°C und
+35°C lagern.

SCHADEN UND ERSATZ

Nach einem Aufprall kann der Ski- und Snowboardhelm
so beschadigt sein, dass er den Kopf bei weiteren
Aufprallen nicht mehr ausreichend schiitzt, selbst wenn
die Schaden fiir den Benutzer nicht sichtbar sind.

Jeder Ski- und Snowboardhelm, der beschadigt wurde,
sollte vernichtet werden. Nehmen Sie keine
Veranderungen am Ski- und Snowboardhelm vor.

Den Ski- und Snowboardhelm vor jedem Gebrauch
uberpriifen. Bei Anzeichen von Schaden oder
Veranderungen muss der Helm sofort ausgetauscht
werden.

ACHTUNG

Dieser Ski- und Snowboardhelm ist fiir den Einsatz
bei nicht motorisierten Freizeitsportarten im Schnee
(wie Skifahren, Snowboarden oder anderen alpinen
Sportarten) gedacht. Kein Ski- oder Snowboardhelm
kann alle Verletzungen verhindern. Schwere
Verletzungen oder Todesfélle kdnnen dennoch
auftreten. Die Kombination aus dem Tragen eines
Helms, verantwortungsbewusstem Verhalten und dem
Fahren im Rahmen der eigenen Fahigkeiten kann
jedoch das Risiko von Kopfverletzungen deutlich
verringern. Fiir maximalen Schutz muss der Ski- und
Snowboardhelm gemaf den Anweisungen des
Herstellers richtig auf dem Kopf des Tragers sitzen
und befestigt werden. Diese Anweisungen finden Sie
in der Anleitung zur Passform des Helms und in der
Trageanleitung fiir den Gebrauch.

Es diirfen nur vom Hersteller zugelassene Zubehor-
und/oder Ersatzteile verwendet werden. Falls der Ski-
und Snowboardhelm mit Zubehdr ausgestattet ist, ist
die entsprechende Gebrauchsanweisung zu beachten.
Wenn diese Zubehorteile entfernt werden, erhoht sich
die Verletzungsgefahr bei einem Unfall.

SICHERHEITSSTANDARDS

Der Ski- und Snowboardhelm entspricht der
europaischen Verordnung lber persénliche
Schutzausriistung (EU) 2016/425, der Verordnung
2016/425 (ber personliche Schutzausriistung, wie sie
ins britische Recht libernommen und geéndert wurde,
der Norm EN 1077:2007 sowie der Norm ASTM
F2040-18. Die Helmklasse ist auf dem
Verpackungsetikett und auf dem Helmetikett
angegeben. Helme der Klasse A (“Class A”) und B
(“Class B") sind fiir alpine Skifahrer, Snowboarder
und &hnliche Gruppen bestimmt. Helme der Klasse
Abieten vergleichsweise mehr Schutz, Helme der
Klasse B bieten aber eine bessere Beliiftung und ein
besseres Horempfinden, schiitzen

jedoch einen kleineren Bereich des Kopfes und bieten
einen geringeren Schutz vor Verletzungen. Die
Kennzeichnung fiir die HelImbenutzer - Erwachsene
(,W*) oder Kinder (,K*) - ist sowohl auf dem
Verpackungsetikett als auch auf dem Helm selbst
angegeben. Die européische CE-Konformitatserkldrung
fiir den Ski- und Snowboardhelm ist auf der Website
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/ website verfiigbar.
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INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
CAPACETE PARA ESQUI ALPINO E
SNOWBOARD

IDENTIFICAGAO DO PRODUTO E UTILIZAGAO
PREVISTA

Este capacete para esqui alpino e snowboard destina-
se a ser utilizado em desportos de neve recreativos
nao motorizados, tais como esqui, snowboard e outros
desportos alpinos. Capacete de esqui alpino e
snowboard - Classe B. A indicagdo dos utilizadores
ideais do capacete, adulto ("W") ou crianga ("K"),
encontra-se no rétulo da embalagem e no rétulo do
capacete.

GUIA DE AJUSTE E INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
Veja as figuras ("Figure") nas instrugdes de uso do guia
de montagem (“HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION"):

1.Consultar o "Guia de ajuste do capacete" (Figura
“Figure 17),

2.Segurar o capacete pelas correias de ambos os
lados do capacete, com a fivela desapertada, de forma
que a parte superior do capacete fique virada para o
chao e a parte da frente do capacete fique virada para

0 corpo.
3.Colocar o capacete na cabega de forma que a parte
da frente do capacete fique mesmo acima da testa, e
fazer rolar o capacete na cabeca da frente para tras.
Certificar-se de que o capacete esta bem assente no
topo da cabega. Certificar-se de que a parte da frente

fica bem assente na testa para garantir um ajuste correto.

4.A parte de tras do capacete néo deve cobrir a nuca.
5.Apertar a fivela e ajustar a correia do queixo até ficar
bem apertada, mas néo desconfortavel ou restritiva.
(Figura “Figure 2" - para capacetes com fivela de fecho
lateral. Figura “Figure 3" - para capacetes com fivela
magnética.)

6.Com a correia do queixo apertada, se for o caso,
ajustar o sistema de controlo de ajuste (Figura

“Figure 4”) na parte de trés do capacete para garantir
um ajuste confortavel e seguro.

7.Com os 6culos colocados, o espago entre a aba do
capacete e a parte superior dos 6culos deve ser minimo
ou nulo.

8.Com um ajuste adequado, o capacete nao deve
empurrar os 6culos para baixo do nariz, nem causar
desconforto ou dificuldade em respirar.

LIMPEZA E MANUTENGAO

O capacete para esqui alpino e snowboard pode ser
afetado e danificado pelo contacto com substancias
comuns, tais como solventes, liquidos de limpeza,
tintas e abrasivos, sem que esses danos sejam visiveis
para o utilizador. Limpar apenas com agua e sabao
neutro. Ndo armazenar sob calor ou luz solar direta.

A aplicagéo de tintas e autocolantes ou a utilizagéo de
produtos de limpeza, substancias quimicas e solventes
pode danificar o capacete para esqui alpino e
snowboard, e diminuir o nivel de protegao.

CONSERVAGAO

Guardar o capacete para esqui alpino e snowboard na
respetiva embalagem, longe de fontes de calor e da luz
direta do sol, a uma temperatura entre -10 °C e +35 °C.

DANOS E SUBSTITUIGAO

Depois de ser sujeito a um impacto, o capacete para
esqui alpino e snowboard pode ficar danificado ao
ponto de deixar de ser adequado para proteger a
cabega contra outros impactos, mesmo que os danos
n&o sejam visiveis para o utilizador. Qualquer capacete
para esqui alpino e snowboard que tenha sido objeto de
danos deve ser destruido.

Néo faga modificagdes no esquiador alpino nem no
capacete de snowboard. Inspecionar o capacete para
esqui alpino e snowboard antes de cada utilizagao.
Em caso de sinais de danos ou de alteracdes,
substituir imediatamente o capacete para esqui alpino
e snowboard.

AVISO

O capacete para esqui alpino e snowboard destina-se
a ser utilizado em desportos de neve recreativos ndo
motorizados (tais como o esqui, o snowboard ou outros
desportos alpinos). Embora nenhum capacete para
esqui alpino e snowboard possa evitar todos os
ferimentos, e possam ocorrer ferimentos graves ou
morte, a utilizagdo de um capacete para esqui alpino
e de snowboard, a pratica de exercicio responsavel e
dentro das suas capacidades podem, em conjunto,
reduzir o risco de ferimentos na cabega. Para uma
protecdo maxima, o capacete para esqui alpino e
snowboard deve ser montado e fixado & cabega do
utilizador em conformidade com as instrugdes de
montagem do fabricante, que se encontram no manual
de instrugdes do capacete para

esqui alpino e snowboard. Sé podem ser utilizados
acessorios e/ou pegas de reposicéo aprovados pelo
fabricante. Se o capacete para esqui alpino e
snowboard estiver equipado com acessoérios,
consultar as “guia de ajuste e instrugdes de uso”.
Se estes acessorios forem retirados, o risco de
ferimentos em caso de acidente é superior.

NORMAS DE SEGURANCA

O capacete para esqui alpino € snowboard cumpre o
Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos equipamentos
de protecéo individual, o Regulamento (UE) 2016/425
relativo aos equipamentos de protecao individual, tal
como introduzido na legislagdo do Reino Unido e
alterado, a norma EN 1077:2007 e a norma ASTM
F2040-18. Aindicagao da classe do capacete
encontra-se no rétulo da embalagem e no rétulo do
capacete. Os capacetes da Classe A (“Class A”) e da
Classe B (“Class B") destinam-se a praticantes de
esqui alpino, praticantes de snowboard e modalidades
afins. Os capacetes da Classe A (“Class A”)
proporcionam maior protegéo, enquanto os capacetes
da classe B (“Class B") podem oferecer uma maior
ventilagdo e uma melhor audi¢do, mas protegem uma
area mais pequena da cabega e proporcionam

um menor grau de protegao contra a penetragao.
Alindicagao dos utilizadores ideais do capacete, adulto
("A") ou crianga ("K"), encontra-se no rétulo da
embalagem e no rétulo do capacete. A Declaragao
Europeia de Conformidade CE do capacete para esqui
alpino e snowboard esta disponivel no website
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity-
declaration/ sitio Web.
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INSTRUKTION TIL BRUG
HJELM TIL ALPINE SKILOBERE OG
SNOWBOARDERE

PRODUKTIDENTIFIKATION OG TILSIGTET BRUG
Denne hjelm til alpine skilabere og snowboardere er
beregnet til brug i ikke-motoriserede rekreative
snesportsgrene som skileb, snowboarding og andre
alpine sportsgrene. Alpine ski- og snowboardhjelm -
klasse B ("Class B"). Angivelsen af hjelmbrugere,
voksen ("W") eller barn ("K"), findes pa
emballageetiketten og pa hjelmens etiket.

PASFORMSGUIDE OG BRUGSANVISNING TIL BRUG
Se figurerne ("Figure") i vejledningen om pasform og
brugsanvisning ("HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION"):

1.Gennemga "Vejledning i hjelmtilpasning” (figur
"Figure1”).

2.Hold hjelmen i stropperne pa begge sider af hjelmen
med spaendet lgsnet, sa toppen af hjelmen vender mod
gulvet, og forsiden af hjelmen vender mod din krop.
3.Placer hjelmen pa hovedet, sa hjelmens forkant er
lige over panden, og rul hjelmen tilbage pa hovedet fra
forsiden til bagsiden. Sgrg for, at hjelmen sidder helt

nede pa toppen af hovedet. Serg for, at fronten sidder
lavt pa din pande for at sikre en god pasform.
4.Hjelmens bagside ma ikke daekke din nakke.
5.Fastger spaendet, og juster hageremmen, sa den
sidder taet, men ikke er ubehagelig eller begraensende.
(Figur "Figure2” - til hjelme med et spaende, der udlgses
fra siden. Figur "Figure3” - til hjelme med magnetisk
speende)

6.Med hageremmen fastgjort, hvis det er relevant, skal
du justere fit dial-systemet (figur "Figure4”) bag pa
hjelmen for at sikre en behagelig og sikker pasform.
7.Nar du har brillerne pa, skal der vaere minimal eller
ingen afstand mellem hjelmens kant og toppen af
brillerne.

8.Med den rette pasform ber hjelmen ikke presse
brillerne ned pa naesen og forarsage ubehag eller
andedreetsbesvaer.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Den alpine skihjelm og snowboardhjelmen kan blive
pavirket og beskadiget af kontakt med almmdellge
stoffer som opl@snir i rengerir s
maling og slibemidler, uden at det er synligt for
brugeren. Renger kun med mild seebe og vand.

Ma ikke opbevares i varme eller direkte sollys.

Pafering af maling og klistermaerker eller brug af
rengeringsmidler, kemiske stoffer og oplasningsmidler
kan beskadige den alpine skihjelm og snowboardhjelmen
og saenke beskyttelsesniveauet.

BEVARELSE

Opbevar alpin- og snowboardhjelmen i emballagen, vaek
fra varmekilder og direkte sollys, ved en temperatur pa
mellem -10 °C og +35 °C.

SKADER OG UDSKIFTNING

Efter et slag kan alpin- og snowboardhjelmen veere sa
beskadiget, at den ikke lzengere er i stand til at beskytte
hovedet mod yderligere slag, selv om skaden ikke er
synlig for brugeren. Alle alpine skihjelme og
snowboardhjelme, der har veeret udsat for skader, skal
destrueres. Foretag ingen eendringer af alpine skileber
og snowboardhjelm. Efterse din alpine ski- og
snowboardhjelm fgr hver brug. Hvis der er tegn pa
skader eller aendringer, skal du straks udskifte den alpine
skihjelm og snowboardhjelmen.

ADVARSEL
Den alpine ski- og snowboardhjelm er til brug i ikke-
motoriseret rekreativ snesport (sasom skilab,

snowboarding eller andre alpine sportsgrene). Selv om
ingen alpin skihjelm og snowboardhjelm kan forhindre
alle skader, og alvorlige skader eller dgdsfald kan
forekomme, kan brugen af en alpin skihjelm og
snowboardhjelm, ansvarlig kersel og kersel inden for

dine evner tilsammen reducere risikoen for hovedskader.

For maksimal beskyttelse skal alpine ski- og
snowboardhjelmen baeres og fastgeres til brugerens
hoved i henhold til producentens monteringsvejledning,
som kan findes i den alpine ski- og snowboardhjelms
“fit guide and wearing instruction for use”. Der ma kun
anvendes tilbeher og/eller reservedele, der er godkendt
af producenten. Hvis den alpine skihjelm og
snowboardhjelmen er udstyret med tilbeher, henvises
der til den dedikerede brugsanvisning. Hvis dette
tilbeher fiernes, eges risikoen for skader i en ulykke.

SIKKERHEDSSTANDARDER

Den alpine skileber- og snowboardhjelm opfylder den
europzeiske forordning om personlige vaernemidler
(EU) 2016/425, forordning 2016/425 om personlige
veernemidler, som er indfert i britisk lovgivning og
endret, EN 1077:2007-standarden og ASTM F2040
-18-standarden. Angivelsen af hjelmklassen kan

findes pa emballagemaerkaten og pa hjelmens maerkat.

Klasse A ("Class A") og klasse B ("Class B") hjelme
er til alpine skilabere, snowboardere og lignende
grupper. Klasse A-hjelme giver forholdsvis mere
beskyttelse, klasse B-hjelme kan give starre ventilation
og bedre herelse, men beskytter et mindre omrade af
hovedet og giver en mindre grad af beskyttelse mod
gennemtraengning. Angivelsen af hjelmbrugere,
voksen ("W") eller barn ("K"), findes pa
emballageetiketten og pa hjelmens etiket. Den
europzeiske CE-overensstemmelseserkleering for den
alpine skihjelm og snowboardhjelmen er tilgeengelig
pa https://www.essilorluxottica.com/en/brands/
conformity-declaration/ web-site.
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KAYTTOOHJEET
ALPPIHIHTAJAN JA LUMILAUTAILIJAN
KYPARA

TUOTTEEN TUNNISTAMINEN JA KAYTTOTARKOITUS
Tama alppihiihtajan ja lumilautailijan kypéra on tarkoitettu
kaytettavaksi moottorittomissa lumiurheilulajeissa, kuten
hiihtamisessa, lumilautailussa ja muissa alppilajeissa.
Alppihiihto- ja lumilautakypara - luokka B ("Class B”).
Kyparan kayttajat, aikuiset ("W") tai lapset ("K"), on
merkitty pakkauksen etikettiin ja kyparan etikettiin.

SOVITUSOHJEET JA KAYTTOOHJEET

Katso asennusoppaan kéyttdohjeen ("HELMET FIT
GUIDE AND WEARING INSTRUCTION") kuvat
("Figure")

1.Tarkista "Kypéarén sovitusopas” (kuva "Figure 17).
2.Pida kyparaa kyparan molemmilla puolilla olevista
hihnoista kiinni niin, etta kyparan ylaosa on lattiaa kohti
ja kyparan etuosa kehoa kohti.

3.Aseta kypara paahasi niin, etta kyparan etureuna on
juuri otsa-aivojen ylapuolella, ja rullaa kypéaré takaisin
paahasi edesta taaksepain. Varmista, etta kypara istuu
kokonaan paalaelle. Varmista, etta etuosa on alhaalla
otsallasi, jotta se istuu kunnolla.

4. Kyparan takaosa ei saa peittaa niskaa.

5.Kiinnita solki ja sé: leukahihna niin, etta se on
napakka mutta ei epdmukava tai rajoittava. (Kuva
"Figure 2" - kyparét, joissa on sivulta avattava solki.)

lumilautailijan kyparaa ja alentaa sen suojaustasoa.

SAILYTYS
Sailyta alppihiihtajan ja lumilautailijan kypara
pakkat 1, poissa lamménlahteiltd ja suoralta

Kuva "Figure 3" - kypérat, joissa on magr olki)
6.Kun leukahihna on kiinnitetty, saada tarvittaessa
kyparan olevaa istuvuusvalitsinta (kuva

"Figure 4”), jotta kypara istuu mukavasti ja varmasti.
7.Kun suojalasit ovat paassasi, kyparan reunan ja
suojalasien ylareunan valilla ei saa olla juuri lainkaan
rakoa.

8.Kun kypara istuu oikein, sen ei pitaisi painaa
suojalaseja nenaasi alaspain aiheuttaen epdmukavuutta
tai hengitysvaikeuksia.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Alppihiihtajan ja lumilautailijan kyparéa voi vahingoittua
ja vaurioitua joutuessaan kosketuksiin tavanomaisten
aineiden, kuten liuottimien, puhdistusnesteiden, maalien
ja hankausaineiden kanssa ilman, etta kayttdja nakee
nama vauriot. Puhdista vain miedolla saippualla ja
vedelld. Al sailytd kuumuudessa tai suorassa
auringonvalossa. Maalien ja tarrojen levittdminen tai
puhdistusaineiden, kemiallisten aineiden ja liuottimien
kaytto voi vahingoittaa alppihiihtajan ja

auringonvalolta, -10 °C:n ja +35 °C:n vélisessa
lampétilassa.

VAHINGOT JA KORVAAMINEN
Alppihiihtdjan ja lumilautailijan kypara voi vaurioitua iskun
jalkeen niin paljon, ettei se enaa suojaa paaté uusilta
iskuilta, vaikka vaurio ei nakyisikaan kayttajalle. Kaikki
alppihi\h(éjén ja Iumilautailijan kyp

alppihiihtéjan ja lumilautailijan kypara ennen jokaista
kayttokertaa. Jos kyparas: erkkeja vaurioista tai
muutoksista, vaihda alppihiiht: ja lumilautailijan
kypara valittomasti.

VAROITUS
Alppihiiht;

ja lumilautailijan kypara on tarkoitettu
i moottoril issa vapaa-ajan lumilajei
(kuten hiihtaminen, lumilautailu tai muut alppilajit).

Vaikka mikaan alppihiihtéjan ja lumilautailijan kypara ei
voi estaa kaikkia vammoja, ja vakavia vammoja tai
kuolemantapauksia voi sattua, alppihiihtajan ja
lumilautailijan kyparan kayttd, vastuuntuntoinen
ajaminen ja omien kykyjen puitteissa ajaminen voivat
yhdessa vahentaa paavammojen riskia.

Jotta alppihiihtéjan ja lumilautailijan kypara olisi
mahdollisimman hyvin suojattu, se on asennettava ja
kiinnitettava kayttajan paahan noudattamalla
valmistajan asennusohjeita, jotka on kuvattu
alppihiihtajan ja lumilautailukyparan kayttéohjeessa
"fit guide and wearing instruction for use" .

Vain valm\sta]an hyvaksymla lisdvarusteita ja/tai

Jos alppihiihtajan ja
lumilautailijan kypara on varustettu lisivarusteilla,
katso kayttéohjeet. Jos nama lisévarusteet poistetaan,
loukkaantumisriski onnettomuustilanteessa kasvaa.

TURVALLISUUSSTANDARDIT
Alpplhuhtajan ja lumilautailijan kyparat tayttavat
euroc 1 henkilénsuojair iksen (EU)

2016/425, Ison-Britannian lainsaadantoon sisallytetyn
ja muutetun henkildnsuojaimia koskevan asetuksen
2016/425, standardin EN 1077:2007 ja standardin
ASTM F2040-18 vaatimukset.

Kypéréluokan merkinté on pakkauksen etiketissé ja
kyparan etiketissa. A-luokan ("Class A") ja B-luokan
("Class B") kyparat on tarkoitettu alppihiihtgjille,
lumilautailijoille ja vastaaville ryhmille. A-luokan
kyparat tarjoavat suhteellisesti paremman suojan,
B-luokan kyparét voivat tarjota paremman
ilmanvaihdon ja paremman kuulon, mutta ne suojaavat
pienempaa paan aluetta ja antavat heikomman suojan
tunkeutumiselta. Kyparan kayttajat, aikuiset ("W") tai
lapset ("K"), on merkitty pakkauksen etikettiin ja
kyparan etikettiin. Alppihiihtajan ja lumilautailijan
kyparan CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavilla osoitteessa https://www.essilorluxottica.com
len/brands/conformity-declaration/ verkkosivustolta.
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INSTRUCCIONES DE USO
CASCO PARA ESQUIADOR ALPINO Y
SNOWBOARD

IDENTIFICACION DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO
El casco de esqui alpino y snowboard es para practicar
deportes de nieve recreativos no motorizados (como
esqui, snowboard u otros deportes alpinos). Casco de
esqui alpino y snowboard - Clase B (“Class B"). La
indicacion del tipo de usuario del casco, adulto ("W")

o nifio ("K"), figura en la etiqueta del embalaje y en la
del casco.

GUIA DE AJUSTE E INSTRUCCIONES DE USO
Consulte las figuras ("Figure") en las instrucciones de
uso de la guia de instalacion (‘HELMET FIT GUIDE
AND WEARING INSTRUCTION"):

1 Consulte la "Guia de ajuste del casco" (Figura

2.Sujete el casco por las correas a ambos lados del
casco con la hebilla desabrochada, de modo que la
parte superior del casco esté orientada hacia el suelo
y la parte delantera del casco hacia su cuerpo.
3.Coldéquese el casco en la cabeza de modo que el
borde delantero del casco quede justo por encima de

la frente y ajuste el casco deslizandolo hacia atras,
desde la parte frontal hasta la parte posterior de la
cabeza. Procure que el casco quede bien asentado en
la parte superior de la cabeza. La parte delantera debe
descansar sobre la frente para que el casco quede bien
ajustado.

4 La parte posterior del casco no ha de llegar a la nuca.
5.Abroche la hebilla y ajuste la correa de la barbilla
para que quede cefiida pero sin que resulte incémoda
ni restrictiva. (Figura “Figure 2" - para cascos con hebilla
de desenganche lateral. Figura “Figura 3" - para cascos
con hebilla magnética)

6.Con la correa de la barbilla abrochada, si fuera
necesario, ajuste el sistema de regulacién mediante el
dial (Figura “Figure 4") en la parte posterior del casco
para que quede comodo y seguro.

7.Con las gafas puestas, la separacion entre el borde
del casco y la parte superior de las gafas debera ser
minima o nula.

8.Con un ajuste adecuado, el casco no deberia presionar
las gafas contra la nariz, causando incomodidad o
dificultades para respirar.

LIMPIEZA' Y MANTENIMIENTO
El casco de esqui alpino y snowboard puede verse

afectado y dafiado por el contacto con sustancias de
uso corriente como disolventes, liquidos de limpieza,
pinturas y abrasivos sin que el usuario pueda apreciar
dichos dafios. Limpie el casco solo con agua y jabon
neutro. No lo guarde en lugares expuestos al calor o a la
luz directa del sol. La aplicacion de pintura y pegatinas
o el uso de productos de limpieza, sustancias quimicas
y disolventes pueden dafiar el casco de esqui alpino y
snowboard, y reducir el nivel de proteccion.

CONSERVACION

Guarde el casco de esqui alpino y snowboard en su
embalaje, alejado de fuentes de calor y de la luz solar
directa, a una temperatura comprendida entre -10 °C
y +35°C.

DANOS Y SUSTITUCION

Tras recibir un impacto, el casco de esqui alpino y
snowboard puede resultar dafiado hasta perder su
capacidad de proteger la cabeza contra otros impactos,
aunque el usuario no aprecie el dafio. Los cascos de
esqui alpino y snowboard que hayan sufrido dafios
deben destruirse.

No realizar modificaciones en el casco de esquiador
alpino ni en el de snowboard. Es aconsejable
inspeccionar el casco de esqui alpino y snowboard
cada vez que se utilice. En caso de observar algin
signo de dafio o alteracion, sustituya de inmediato
el casco de esqui alpino y snowboard.

ADVERTENCIA

El casco de esqui alpino y snowboard es para practicar
deportes de nieve recreativos no motorizados (como
esqui, snowboard u otros deportes alpinos).

Aunque ningun casco de esqui alpino y snowboard
puede evitar todas las lesiones y pueden producirse
lesiones graves o incluso la muerte, usar un casco de
esquiador alpino y snowboard, conducir de forma
responsable y en la medida de sus aptitudes, puede
reducir el riesgo de lesiones en la cabeza. Para
obtener la maxima proteccion, el casco de esqui

alpino y snowboard debe ajustarse y fijarse a la cabeza
del usuario siguiendo las instrucciones del fabricante,
que se encuentran en la guia de ajuste e instrucciones
de uso. Solo pueden utilizarse accesorios y piezas de
recambio homologados por el fabricante. Si el casco
de esqui alpino y snowboard estd equipado

con accesorios, consulte las instrucciones de uso

correspondientes. Es importante saber que, al
desmontar dichos accesorios, se incrementa el
riesgo de sufrir lesiones en caso de accidente.

NORMAS DE SEGURIDAD

El casco de esqui alpino y snowboard cumple el
Reglamento europeo sobre equipos de proteccion
individual (UE) 2016/425, el Reglamento 2016/425
sobre equipos de proteccion individual incorporado a
la legislacion del Reino Unido y modificado, la norma
EN 1077:2007, asi como la norma ASTM F2040-18.
La indicacion de la clase de casco figura en la etiqueta
del embalaje y en la del casco. Los cascos de clase A
(«Class A») y de clase B («Class B») son para
esquiadores alpinos, practicantes de snowboard y
grupos similares. Los cascos de clase A ofrecen en
comparacién una mayor proteccion, los cascos de
clase B pueden ofrecer una mayor ventilaciéon y una
mejor audicién, pero protegen una zona mas pequefia
de la cabeza y ofrecen un menor grado de proteccion
contra la penetracion. La indicacion del tipo de usuario
del casco, adulto ("W") o nifio ("K"), figura en la
etiqueta del embalaje y en la del casco. La Declaracion
Europea de Conformidad CE del casco de esqui
alpino y snowboard puede consultarse en la pagina

del sitio web https://www.essilorluxottica.com
/en/brands/conformity-declaration/

FABRICADO Y DISTRIBUIDO POR

sl LUXOTTICA GROUP $.P.A, Piazzale Cadorna 3, 20123,
Milano, Italy
www.essilorluxottica.com

EXAMEN DE TIPO EUROPEO REALIZADO POR
SATRATECHNOLOGY EUROPE LTD.,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ireland

Organismo notificado nimero: 2777

NAVOD NA POUZITIE
PRILBA PRE SKIALPINISTOV A
SNOUBORDISTOV

IDENTIFIKACIA PRODUKTU A ZAMYSI'ANE POUZITIE
Téato prilba pre skialpinistov a snoubordistov je uréena

na pouzivanie pri nemotorizovanych rekreacnych
$portoch na snehu, ako st lyzovanie, snoubording a

iné vysokohorské 3porty. LyZiarska a snowboardova
prilba - trieda B (,Class B“). Oznacenie pouzivatelov
prilby, dospely (,W*) alebo dieta (,K“), ndjdete na

Stitku balenia a na Stitku prilby.

FIT SPRIEVODCA A NAVOD NA POUZITIE

Pozrite si obrazky ,Figure®).v navode na pouzitie
(,HELMET FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION"):
1.Pozrite si ,Navod na nasadenie” (Obrazok ,Figure 17).
2.Prilbu drzZte za remienky na oboch stranach prilby s
rozopnutou prackou tak, aby horna ¢ast prilby
smerovala k zemi a predna cast prilby k vasmu telu.
3.Nasadte si prilbu na hlavu tak, aby ste predny okraj
prilby mali nad obo¢im a nasledne posurite prilbu
dozadu. Uistite sa, Ze prilba sedi na temene hlavy
uplne dole. Uistite sa, Ze predné ¢ast je tesne nad
vasim &elom, aby vam prilba spravne sedela.

4.Zadna ¢ast prilby by nemala zakryvat zatylok.
5.Zapnite pracku a nastavte remienok pod bradou tak,
aby drzal pevne, ale bol pohodiny a neobmedzoval vas.
(Obrazok ,figure 2" — pre prilby s prackou s bo¢nym
uvolfiovanim. (Obrazok ,Figure 3 — pre prilby s
magnetickou prackou.)

6.Po upevneni remienka pod bradou pripadne nastavte
utahovacie koliesko (Obrazok ,Figure 4“) na zadnej
strane prilby, aby ste zabezpecili pohodiné a bezpe¢né
nosenie.

7.Ked mate nasadené okuliare, medzi okrajom prilby a
hornou &astou okuliarov by mala byt minimalna alebo
Ziadna medzera.

8.Pri spravnom nasadeni by vam prilba nemala tlacit’
okuliare na nos a spésobovat nepohodlie alebo
problémy s dychanim.

CISTENIE A UDRZBA

Prilba pre skialpinistov a snoubordistov méze byt
nepriaznivo ovplyvnena a poSkodena kontaktom s
beznymi latkami, ako st rozpustadla, Cistiace kvapaliny,
farby a abraziva, bez toho, aby bolo takéto poskodenie
viditelné pre pouzivatera. Cistite len jemnym mydiom

a vodou. Neskladuijte v teple alebo na priamom
slne¢nom svetle. Nanasanie farieb a nalepiek alebo

pouzivanie gistiacich prostriedkov, chemickych latok a
rozpustadiel méze poskodit prilbu a zniZit Groveri ochrany.

SKLADOVANIE

Prilbu pre skialpinistov a snoubordistov skladujte v baleni,
mimo zdrojov tepla a priameho sIne¢ného Ziarenia, pri
teplote od -10 °C do +35 °C.

POSKODENIE A VYMENA

Po naraze méze byt prilba pre skialpinistov a
snoubordistov pokodena do takej miery, Ze uz nie je
vhodna na ochranu hlavy pred dal$imi narazmi, aj ked
poskodenie nie je pre pouzivatela viditelné. Kazda
poskodena prilba by sa mala znicit alebo. Prilba pre
skialpinistov a snoubordistov nevykonavajte Ziadne
Upravy. Pred kazdym pouzitim skontrolujte svoju prilbu.
V pripade akychkolvek znamok po$kodenia alebo
zmeny prilbu okamzZite vymerite.

VAROVANIE

Prilba pre skialpinistov a snoubordistov je uréena na
pouZzivanie pri nemotorizovanych rekreaénych $portoch
na snehu (ako st lyZovanie, snoubording a iné
vysokohorské Sporty).

Hoci Ziadna prilba neméze zabranit véetkym zraneniam
a moze dojst k vaznemu zraneniu alebo smrti,
pouzivanie prilby, zodpovedna jazda a jazdenie
adekvatne nasim schopnostiam mézu spolo¢ne znizit
riziko poranenia hlavy. Na dosiahnutie maximalnej
ochrany musi byt prilba nasadena a pripevnena na
hlavu pouZivatela v stlade s pokynmi vyrobcu na
nasadenie, ktoré sa nachadzaju. ktoré sa nachadzaju
v ,helmet fit guide and wearing instruction”.

Mbze sa pouzivat len prislusenstvo a/alebo nahradné
diely schvalené vyrobcom. Ak je prilba vybavena
prisluenstvom, pozrite si navod na pouZzitie.

Ak je toto prislusenstvo odstranené, zvysuje sa riziko
zranenia pri nehode.

BEZPECNOSTNE NORMY

Prilba pre skialpinistov a snoubordistov spifia
poziadavky eurépskeho nariadenia o osobnych
ochrannych prostriedkoch (EU) 2016/425, nariadenia
2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch v
zneni neskor$ich predpisov, normy EN 1077:2007 a
normy ASTM F2040-18.Udaj o triede prilby sa
nachadza na $titku balenia a na stitku prilby.

Prilby triedy A (,Class A*) a triedy B (,Class B*) st
urcené pre skialpinistov, snoubordistov a im podobné

skupiny. Prilby triedy A poskytuju relativne vy$siu
ochranu, prilby triedy B méZu pontkat lepsie vetranie

a lepsiu schopnost pocut, ale chrania mensiu ¢ast’
hlavy a poskytuju nizsi stuper ochrany pred prienikom.
Oznacenie pouzivatelov prilby, dospely (,W*) alebo
dieta (,K“), najdete na $titku balenia a na $titku prilby.
Eurdpske vyhlasenie o zhode CE prilby pre skialpinistov
a snoubordistov je k dispozicii na webovej stranke
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.
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OAHFIEZ XPHIHEZ
KPANOZ I'lA AAMIKO ZKI KAl SNOWBOARD

NEPIFPA®H MPOIONTOZ KAI MIPOBAEMOMENH
XPHZH

AuT6 10 KpGvog aATTIKOU OKI Kal snowboard TrpoopieTal
yia Xprion o€ pn PnxavokivnTta abAfjpata avayuxnig oto
X16vI, 6TTWG TO OKI, T0 snowboard kai GAAa aATTIKG
aBArpara. Kpavog Alpine Ski kai Snowboard -
Karnyopia B (“Class B”). H évdeign yia Toug
TTPoBAETTOPEVOUG XPATTEG TOU KpAvoug, SnA. eviAikag
("W")  raudi ("K"), avaypa@eTar oTny ETIKETA TNG
OUOKEUAOIag Kal TNV ETIKETA TOU KPAvVOUg.

OAHIOx EQAPMOIHE KAI OAHTIEZ XPHEZHZ
KPANOYZ

Agite TIG €IKOVEG ("EXpaATA") OTOV 0BNYO EQAPHOYAG
Kkal odnyieg xpriong kpdavoug (‘HELMET FIT GUIDE
AND WEARING INSTRUCTION”):

1.AvatpégTe aTov "Odnyd epappoynig kpavoug” (Eikdva
“Figure 17).

2.KpataTe To KPAvOg aTré TOUG IHAVTEG Kal 0TI 300
TIAEUPEG TOU KPAVOUG HE TO KOUUTIWHO QVOIXTO, £T01 WOTE
TO ETTAVW PEPOG TOU KPAVOUG VAl EiVal OTPAUUEVO TTPOG TO
BATTEDO KOl TO PTTPOCTIVO PEPOG TIPOG TO CWIKA OOG.

3.ToTroBeTAOTE TO KPAVOG OTO KEPAAI TG ETO1 HOTE N
HTTPOOTIVA GKPn TOU KPAVOUG va BPIioKeTal akpIBWG
Tavw aTré To PETWTTO 0ag Kal YUpIoTE TO KPAVOG TIavw
OTO KEPAAI 0AG, WOTE TO UTTPOCTIVO PEPOG Vo BPeBei
Triow. BeBaiwBeiTe 61 To Kpavog oag eQapudlel TTOAD
KaAd Travw oTo KePAAI oag. BeBaiwBeite O11 TO
HTTPOOTIVO PéPOG BPIOKETaI XAUNAG OTO PETWTTO Tag
yia va S1a0QaAiTETE TN CWOTH EQUPUOYT.

4.To Tiow PEPOG TOU KPAvoUg Bev TIPETTEI va KAAUTTTEN
TOV auyxéva 0ag.

5.KAgioTe TO KOUPTIWHA KAl PUBICTE TOV IPdvTa OTO
TINYOUVI WOTE va eival oQIXTOG ahAa Ox1 dBoAog i
TePIOPIOTIKAG. (Eikova “Figure 2" — yia kpavn pe
KOUpTIWHa avolydpevo ato TrAdl. Eikéva “Figure 3" —
Yia KPAVN PE HayVNTIKO KOUUTTWHA. )

6.AQOU OTEPEWOETE TOV INAVTA GTO TIYOUVI,
TTPOCAPUOOTE, EGV UTIAPXEI, TOV Bioko pUBUIoNG
HeyéBoug (Eikéva “Figure 4”) oTo Triow pépog Tou
KPAVOUG YIa va £§a0PaAICETE AVETN Kal AOPaAr
£Qappoyr.

7.DopwvTag TN pAoka oag, Ba TIPETTE! va UTIAPXE!
eAAxI0TO Ewg KaBOAOU KeVO PETAgU Tou XEiAoug Tou
KPAVOUG 0ag Kal TOU £TTAVW PEPOUG TNG HATKAG aag.

8.Me TV katdAANAn epappoyr} To Kpdvog dev Ba TTPETTE!
va EGEN TN JAoKa Travw oTn pTn 0ag TIPOKAAWVTAG
Suogopia fj SUTKOAia TNV avatvory.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

To kpavog aATTIKOU OKI Kal snowboard propei va
ETINPEAOCTEN APVNTIKG KAl va UTTOOTET {nuid atrd TV eTagn
HE KOIVEG ouaieg, OTTwG SIGAUTEG, uypa KaBapiopoy,
XpWpaTta Kal ASIavTIKE, Xwpig n {nuid auTh va gival opatr
aTov xproTn. Kabapifete pévo pe ammahd oammolvi kai
vePO. Mnv atmoBnkeUETE TO TIPOIOV EKTEBEINEVO OE
BeppdTnTa 1 dueon nAiokr akTivoBoAia. H epappoyry
XPWHATWY Kal aUTOKOAANTWV 1} N Xprion KaBapioTIKWV,
XNHIKWY OUCIWY Kol SIGAUTWV HTTOPET VO TIPOKAAETE!
gnuid oTo kp@vog aATTIKOU OKI kal snowboard kai va
HEIDOEI TO ETTITTESO TTPOCTACING.

ZYNTHPHZIH

ATIOBNKEVUOTE TO KPAVOG AATTIKOU OKI Kl snowboard oTn
OUOKEUQOIa TOU, TIPOOTATEUUEVO aTTO TIYEG BeppoTNTAG
Kal Gpeon nhiakn akTivoBolia, oe Beppokpacia HETAgH
-10°C kai +35°C.

ZHMIEZ KAI ANTIKATAZTAZH

MeTta a6 mpdokpouan, To Kpavog aATrkoU oki Kal
snowboard ptropei va utroaTei nuid og Babud Tou va
pnv givar TTAéov katdAAnAo yia TV TTpoaTacia Tou
KEQAAIOU aTTd TIEPAITEPW KPOUOEIG, AKOUN Kal av n
{nid dev gival opatr aTov XproTn. Av éva Kpavog
aATTikoU oKI kal snowboard uTrooTei {nuid, TTPETTEN va
karaoTpaei. Mnv KaveTe kapia TpoTroTroinon oTo
KpGvog Tou aATTikoU OKIEP Kal Tou snowboard.
EAéyxeTe TO KpAvog aATTikoU oI kal snowboard Tpiv
ammoé kabe Xprion. L& TIEPITITWON OTTOIACdATIOTE NUIGS
A aAAOIWONG, AVTIKATAOTAOTE AUECWS TO KPAVOG
aATTIkoU oI kai snowboard.

MPOEIAOMOIHZH

AuT6 TO Kp@vOg aATTIKOU OKI Kal snowboard Trpoopiletal
yia xprion o€ pn pnxavokivnta abAfjpata avayuxnig
010 X16VI (6TTWwG TO OKI, To snowboard Kai GAAa aATTIKG
abAnpata). ETeidr kavéva Kpavog aATTIKoU OKI Kal
snowboard dev pTropei va atrotpé el GAoug Toug
TPaAUPATIONOUG KAl PTTOPET Va TIPoKUYEl doBapdg
TPaupaTIoNoS fi Bavartog, n xprion KpAavoug aATTIKoU
oK1 Kal snowboard, n d6Anon pe utreuBuvoTnTa KOl
OTO TTAQCIO TWV BUVATOTATWY CAg PTTOPOUV
OUVOUOOTIKG VA PEIWOOUV TOV KiVEUVO TPAUUATIOHWY
OTO KEPAAL

Ma péyioTn TIPooTacia, To KPAvog aATTIKOU OKI Kal
snowboard TIpETTEl va TOTTOBETETaI Kal va TTpocappoeTal
OTO KEQANI TOU XPAOTN OUHQWVA WE TIG 0dnyieg
£QAPHOYAG TOU KATAOKEUATTH, Ol OTTOIEG PUTTOpOUV va
BpeBouv aTov «OdNyd epappoyng Kal odnyieg Xxprong»
TOU KPAVOUG GATTIKOU OKI Kal snowboard. ETrniTpémeral
n XpAon povo eEapTNUATWY A/KAl AVTAAAGKTIKWV
EYKEKPINEVWYV OIS TOV KaTaoKeuaoTn. EGv 1o kpdvog
aATTIKOU OKI kal snowboard eival é§oTTAIopévo pe
agegoudp, avarpESTe OTIG EI0IKEG 0dNYiEG XProng.

Edv 1a eapmipaTa autd agaipeBouv, autavetal o
KivBUVOG TPAUUATIOHOU O€ TIEPITITWON ATUXANATOS.

MNPOTYNA AZOAAEIAZ

To kpAvog aATTikoU OKI Kal snowboard GUPHOpP@WVETal
He Tov Eupwrraiké Kavoviopd 2016/425 yia ta péoa
atopikig TTpoaTtaaiag (EE), Tov Kavoviopd 2016/425
yia To JEOO ATOMIKAG TTPOCTATIAG, OTIWG EXEI
evowpatwdei oTn vopoBeaia Tou Hvwpévou BaoiAgiou
Kkal €xel TpotroTToindei, To TpéTUTIo EN 1077:2007 Katt
70 TIPéTUTTO ASTM F2040-18. H €vdeign karnyopiag
TOU KPAVOUG avaypa@eTal oTnV ETIKETA TNG OUCKEUATiag
Kal oTnV ETIKETA TOU KPpAvoug. Ta kpavn Karnyopiag A
("Class A") ka1 Katnyopiag B ("Class B") TpoopicovTai
yia aATTiKoUg OKIEP, snowboarder kal TTapOUoIEg
opadeg xpnoTwv. Ta kpavn Karnyopiag A Tpoo@épouv
OUYKPITIKG PeyaAUTEPN TTPOCTATIA, Ta KPAVN

Katnyopiag B ptropei va mpoo@épouv peyaAiTepo
€EOEPITPO KaI KAAUTEPN IKAVOTNTA OKONG, GAAG
TIPOCTATEUOUV HIKPOTEPN TIEPIOXT TOU KEPAAIOU Katl
TrapEXouV HIKPOTEPO BaBuU6 TTpoaTaaciag aroé digioduon
Tou UAIKOU aTd §évo avTikeipevo. H évBeign yia Toug
TIPOBAETTOPEVOUG XPAOTEG TOU KpAvoug, SnA. evANIKag
("W") i randi ("K"), avaypageTar oTny ETIKETA TNG
OUOKEUQOiag Kal OTNV ETIKETA TOU KPAvoug.

H Eupwraiki AfAwan Zuppépewong CE Tou kpdvoug
aATTikoU oKI kal snowboard eival SiaBéaipn oTov
10T6T0TIO https://www.essilorluxottica.com/en/brands
/conformity-declaration/.

KATAZKEYAZETAI KAl AIANEMETAI ANO

LUXOTTICA GROUP S.P.A, Piazzale Cadorna 3, 20123,
Milano, Ital;
www.essilorluxottica.com

EYPQIMAIKH EZETAZH TYMOY MOY AIENEPTHOHKE
ANo

SATRATECHNOLOGY EUROPE LTD.,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ireland

ApiBudG KovoTToINuévou opyaviopou: 2777

NAVOD K POUZITI
PRILBA PRO ALPSKE LYZARE A
SNOWBOARDISTY

IDENTIFIKACE VYROBKU A ZAMYSLENE POUZITI
Tato pfilba pro alpské lyZafe a snowboardisty je uréena
pro pouziti pfi nemotorizovanych rekreaénich snéhovych
sportech, jako je lyZzovani, snowboarding a dalsi alpské
sporty. Helma na sjezdové lyZovani a snowboard - tfida
B (,class B“). Oznaceni uzivatell prilby, dospélych

("W") nebo déti ("K"), najdete na Stitku na obalu a na
Stitku pfilby.

NAVOD K POUZITi A NOSENI

Podivejte se na obrazky ("Figure") v pravodci spravnym
nasazenim a navodem k pouziti ("HELMET FIT GUIDE
AND WEARING INSTRUCTION"):
1.Prohlédnéte si "Priivodce r
JFigure1®).

2.Drzte pfilbu za feminky na obou stranéch pfilby s
rozepnutou sponou tak, aby horni ¢ast pfilby sméfovala
k podlaze a predni ¢ast pfilby k vaSemu télu.
3.Nasadte si prilbu na hlavu tak, aby byl pfedni okraj
prilby tésné nad obocim, a pretocte si ji na hlavu
zepfedu dozadu. Ujistéte se, Ze pfilba sedi na temeni

im pfilby" (Obrazek

hlavy pIné dole. Ujistéte se, Ze je pfedni ¢ast nizko
nad ¢elem, aby vam spravné sedéla.

4.Zadni ¢ast prilby by neméla zakryvat zatylek.
5.Zapnéte pfezku a nastavte pasek pod bradou tak,
aby byl pevny, ale ne nepohodiny nebo omezujici.
(Obrazek ,Figure2* - pro pfilby s bo¢nim zapinanim.
Obrazek ,Figure3" - pro pfilby s magnetickou sponou.)
6.S pfipevnénym podbradnim feminkem pfipadné
nastavte systém voli¢e prizplsobeni (Obrazek
,Figure4“) na zadni strané pfilby, abyste zajistili
pohodiné a bezpeéné uchyceni.

7.Kdyz mate nasazené bryle, méla by byt mezi okrajem
pfilby a horni ¢asti bryli minimalni nebo Zadna mezera.
8.Pfi spravném nasazeni by pfilba neméla tlait bryle
na nos a zpusobovat nepohodli nebo problémy s
dychanim.

CISTENI A UDRZBA

Prilba pro alpské lyzafe a snowboardisty mtze byt
nepfiznivé ovlivnéna a poSkozena kontaktem s
bé&znymi latkami, jako jsou rozpoustédla, Eistici
kapaliny, barvy a abraziva, aniz by toto podkozeni bylo
pro uzivatele viditelné. Cistéte pouze jemnym mydlem
a vodou. Neskladuijte v teple ani na pfimém slunci.
Nanaseni barev a samolepek nebo pouzivani gisticich

prostfedku, chemickych latek a rozpoustédel muze
poskodit pfilbu pro alpské lyZzafe a snowboardisty a
sniZit Grovefi ochrany.

KONZERVACE

Prilbu pro alpské lyZare a snowboardisty skladujte v
obalu, mimo zdroje tepla a pfimého sluneéniho zafeni,
pfi teploté od -10 °C do +35 °C.

POSKOZENI A VYMENA

Po narazu muze byt pfilba pro alpské lyzare a
snowboardisty poskozena do té miry, Ze jiz neni

schopna chranit hlavu pfed dal$imi narazy, i kdyz
poskozeni neni pro uZivatele viditelné. Kazda pfilba pro
alpské lyzate a snowboardisty, ktera byla poskozena, by
méla byt zni¢ena. Na alpské lyzaiské a snowboardové
helmé neprovadéjte zadné Upravy. Pfed kazdym pouZitim
zkontrolujte svou pfilbu pro alpské lyZafe a snowboardisty.
V pfipadé jakychkoli znamek poskozeni nebo zmény
pfilbu pro alpské lyZafe a snowboardisty okamzité
vymérite.

VAROVANI

Prilba pro alpské lyZafe a snowboardisty je uréena pro
pouziti pfi nemotorizovanych rekreaénich snéhovych
sportech (jako je lyzovani, snowboarding nebo jiné
horské sporty). PfestoZe Zadna pfilba pro alpské
lyzafe a snowboardisty nemuze zabranit véem
zranénim a muze dojit k vaznému zranéni nebo smrti,
pouzivani alpské lyzafské a snowboardové prilby,
vyuka, zodpovédna jizda a jizda v ramci svych
moznosti mohou spole¢né sniZit riziko zranéni hlavy.
Pro maximalni ochranu musi byt pfilba pro alpské
lyZafe a snowboardisty nasazena a pfipevnéna na
hlavu uzivatele v souladu s pokyny vyrobce k
nasazeni, které jsou uvedeny v pravodci spravnym
nasazenim piilby pro alpské lyZafe a snowboardisty
(,Helmet fit guide and wearing instruction”).

Smi se pouzivat pouze prisluSenstvi a/nebo nahradni
dily schvalené vyrobcem. Pokud je pfilba pro alpské
lyzafe a snowboardisty vybavena pfislusenstvim,
prectéte si navod k pouZziti. Pokud je toto pFislusenstvi
odstranéno, zvysuje se riziko zranéni pfi nehodé.

BEZPECNOSTNi NORMY

Prilba pro alpské lyZafe a snowboardisty splfiuje
evropské nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich
(EU) 2016/425, nafizeni 2016/425 o osobnich
ochrannych prostfedcich ve znéni platném ve Velké
Britanii, normu EN 1077:2007 a normu ASTM F2040
-18.Udaj o tfidé pfilby najdete na $titku na obalu a na
stitku prilby. Prilby tfidy A (“Class A”) a tfidy B

(“Class B") jsou uréeny pro alpské lyzare,
snowboardisty a podobné skupiny. Pfilby tfidy A
poskytuji relativné vys$si ochranu, pfilby tfidy B mohou
nabizet lep$i ventilaci a lepsi sluch, ale chrani mensi
¢&ast hlavy a poskytuji nizsi stuper ochrany pred
proniknutim. Oznaceni uzivatell pfilby, dospélych
("W") nebo déti ("K"), najdete na Stitku na obalu a na
Stitku prilby. Evropské prohlaseni o shodé CE helmy
pro alpské lyZzafe a snowboardisty je k dispozici na
strankach https://www.essilorluxottica.com/en/brands/
conformity-declaration/ na webovych strankach.

VYRABENE A DISTRIBUOVANE SPOLECNOSTI

M LUXOTTICA GROUP S.P.A, Piazzale Cadorna 3, 20123,
Milano, Italy
www.essilorluxottica.com

EVROPSKA ZKOUSKA TYPU PROVEDENA
SATRATECHNOLOGY EUROPE LTD.,

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ireland

Cislo oznameného subjektu: 2777

HASZNALATI UTASITAS
ALPESISi- ES SNOWBOARDSISAK

A TERMEK AZONOSITASA ES RENDELTETESE

Ez az alpesisi- és snowboardsisak nem motorizalt,
szabadidds havas sportokhoz, példaul sieléshez,
snowboardozashoz és més magashegyi sportokhoz
valo hasznalatra szolgal. Alpesi si- és snowboard
bukdsisak — B osztaly (,class B”). A sisak hasznaléinak
megjeldlése: felnétt (,W") vagy gyermek (,K"), a
csomagolas és a termék cimkéjén is megtalalhato.

ILLESZTESI UTMUTATO ES HASZNALATI UTASITAS
Lasd az abrakat (.figure") a sisakillesztési és hasznalati
utmutatéban (,LHELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION"):

1.Tekintse at a ,sisakillesztési utmutatot” (,figure 17
&bra).

2.Tartsa a sisakot a két oldalan Iévé pantnal fogva,
kioldott csattal, gy, hogy a sisak teteje a padlo felé
nézzen, a sisak eleje pedig az On teste felé.
3.Helyezze a sisakot a fejére tigy, hogy a sisak eliilsé
széle éppen a homloka folé keriiljon, és gérditse a
sisakot a fejére elolrél hatrafelé iranyban. Gy6z6djon
meg réla, hogy a sisak teljesen raiiljon a fejére.

A megfelel§ illeszkedés érdekében gy6z6djon meg rdla,
hogy az eleje alacsonyan legyen a homlokan.

4 A sisak hatso része nem fedheti a tarkojat.

5.Csatolja be a csatot és dllitsa be az allpantot ugy,
hogy szoros legyen, de ne legyen kényelmetlen vagy
korlatozé. (,figure 2" dbra — oldalt kioldhat6 csattal
ellatott sisakok esetében. (,figure 3" dbra — magneses
csattal ellatott sisakok esetében.)

6.Az allpant rogzitésével, ha van ilyen, allitsa be a sisak
hatuljan talalhato illesztési tarcsarendszert (,figure 4”
abra), hogy kényelmes és biztonsagos illeszkedést
biztositson.

7.Ha felvette a védészemiiveget, a sisak pereme és a
szemliiveg teteje kozott minimalisan vagy egyaltalan
nem szabad résnek lennie.

8.Megfelel illeszkedés esetén a sisak nem nyomhatja
a szemiivegét az orrara, ami kellemetlenséget vagy
légzési nehézségeket okozhat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Az alpesisi- és snowboardsisakot karosan
befolyasolhatja és sértheti a kozonséges anyagokkal,
példaul oldoszerekkel, tisztitofolyadékokkal,
festékekkel és csiszoléanyagokkal valé érintkezés,
anélkil hogy ez a sériilés a felhasznal6 szamara

lathato lenne. Csak enyhén szappanos vizzel tisztitsa.
Ne tarolja melegben vagy kozvetlen napfényen. A
festékek és matricak felragasztasa, illetve tisztitoszerek,
vegyi anyagok és oldoszerek hasznalata karosithatja az
alpesisi- és snowboardsisakot, és csokkentheti a
védelmének szintjét.

TAROLAS

Az alpesisi- és snowboardsisakot sajat csomagolasaban,
héforrasoktol és kozvetlen napfénytél tavol, -10 °C és
+35 °C kozotti hémérsékleten tarolja.

KAR ES CSERE

Az alpesisi- és snowboardsisak egy Utést kdvetéen
olyan mértékben karosodhat, hogy mar nem képes
megvédeni a fejet a tovabbi litésekkel szemben, még
akkor is, ha a sériilés a felhasznalé szamara nem
lathato. Minden olyan alpesisi- és snowboardsisakot,
amely sériilést szenvedett, meg kell semmisiteni. Ne
modositsa az alpesisi- és snowboardsisakot. Minden
hasznalat elétt ellendrizze alpesisi- és
snowboardsisakjat. Barmilyen sériilésre vagy
modositasra utalo jel esetén azonnal cserélje ki az
alpesisi- és snowboardsisakot.

FIGYELMEZTETES

Ez az alpesisi- és snowboardsisak nem motorizalt,
szabadidés havas sportokhoz, példaul sieléshez,
snowboardozashoz és mas magashegyi sportokhoz
valé hasznalatra szolgal. Bar egyetlen alpesisi- és
snowboardsisak sem képes minden sériilést
megel6zni, és eléfordulhat stlyos sérlilés vagy
halaleset is, az alpeslsl és snowboardslsak
hasznalata, a o} ésaké inkhe:
mérten torténd lecslszas egylttesen csokkentheti
a fejsériilések kockazatat. A maximalis védelem
érdekében az alpesisi- és snowboardsisakot a
gyartd altal kiadott, sisakillesztési és hasznalati
utmutatoban (fit guide and wearmg instruction for

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az alpesisi- és snowboardsisak megfelel az Eurépai
Unié 2016/425 szamu, egyéni védofelszerelésekrol
sz016 rendeletének, az Egyesiilt Kiralysagban atvett
és modositott 2016/425 szamu, egyéni

véds 6l 52616 rer az EN
1077:2007 szabvanynak és az ASTM F2040-18
szabvanynak. A sisak osztalyanak megjeldlése a
csomagolas és a sisak cimkéjén is megtalalhato.
Az A osztalyu (,Class A”) és a B osztalyu (,Class B")
sisakok alpesi siel6k, snowboardozok és hasonld
célcsoportok szamara készliltek. Az A osztalyu sisakok
viszonylag nagyobb védelmet nydjtanak, mig a B
osztalyu sisakok nagyobb szell6zést és jobb hallast

use”) taldlhato 1ak 1
kell felilleszteni és rogziteni a viselSje fejére. Csak a
gyartd altal jovahagyott tartozékok és/vagy
pétalkatrészek hasznalhatok vele. Ha az alpesisi- és
snowboardsisak tartozékokkal van felszerelve,
olvassa el az erre a célra 6sszedllitott hasznalati
utasitast. Ha ezeket a tartozékokat eltavolitjak,
megné a baleseti sériilés kockazata.

bi de a fej kisebb felliletét védik, és
kisebb védelmet nydjtanak a kiils6 objektumok
atutoereje ellen. A sisak hasznaléinak megjelolése:
felnétt (,W”") vagy gyermek (,K”), a csomagolas és a
termék cimkéjén is megtalalhaté. Az alpesisi- és
snowboardsisak CE eurdpai megfeleléségi
nyilatkozata elérhet6 az alabbi weboldalon
https://www.essilorluxottica.com/en/brands
Iconformity-declaration/ weboldalon.

GYARTJA ES FORGALMAZZA
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@ INSTRUKTION FOR ANVANDNING
HJALM FOR ALPINA SKIDAKARE OCH
SNOWBOARDAKARE

PRODUKTIDENTIFIERING OCH AVSEDD
ANVANDNING

Denna hjalm for alpina skidakare och snowboardakare
ar avsedd for anvandning vid icke-motoriserade
snosporter som skidakning, snowboardakning och
andra alpina sporter. Alpin skid- och snowboardhjalm

- klass B ("Class B”"). Uppgiften om hjalmens anvandare,
vuxen ("W") eller barn ("K"), finns pa férpacknings-
etiketten och pa hjalmens etikett.

PASSFORMSGUIDE OCH BRUKSANVISNING FOR
HJALMEN

Se bilderna ("Figure") i monteringsguiden och
bruksanvisningen fér hjalmen (“‘HELMET FIT GUIDE
AND WEARING INSTRUCTION"):

1.L&s igenom "Hjalmens passformsguide” (bild "Figure 1”).
2.Hall hjalmen i remmarna pa bada sidor av hjaimen
med spannet I0st sa att hjaimens ovansida ar vand mot
golvet och hjéimens framsida &r vand mot kroppen.
3.Placera hjalmen pa huvudet sa att framkanten av
hjalmen &r precis ovanfor pannan och rulla tillbaka

hjalmen pa huvudet framifran och bak. Se fill att
hjalmen sitter fast hela végen ner pa toppen av
huvudet. Se till att framsidan sitter lagt i pannan for att
sakerstalla korrekt passform.

4.Hjalmens baksida ska inte tacka nacken.

5.Fast spannet och justera hakremmen s att den sitter
at men inte ar obekvam eller begransande, (bild "Figure
2" - for hjadlmar med sidoutldsningsspanne), (bild "Figure
3" - for hjalmar med magnetspénne).

6.Med hakremmen fastspand, om tillampligt, justera
passformsknappen (bild "Figure 4”) pa baksidan av
hjalmen for att sakerstélla bekvam och saker passform.
7.Med glaségonen pa ska det vara minimalt eller inget
mellanrum mellan hjalmens kant och glaségonens
ovansida.

8.Med ratt passform ska hjalmen inte trycka ner
glasdgonen pa nasan och orsaka obehag eller
andningssvarigheter.

RENGORING OCH UNDERHALL

Hjélmen for alpina skidakare och snowboardakare kan
paverkas negativt och skadas av kontakt med vanliga
amnen som ldsningsmedel, rengdringsvatskor, farger
och slipmedel utan att skadan ar synlig for anvandaren.
Rengor endast med mild tval och vatten. Far inte

forvaras i vérme eller direkt solljus. Applicering av farg
och klistermarken eller anvandning av rengéringsmedel,
kemiska amnen och I6sningsmedel kan skada hjalmen
for alpina skidakare och snowboardékare och sanka
skyddsnivan.

BEVARANDE

Forvara hjalmen for alpina skidakare och
snowboardakare i sin forpackning, borta fran varmekallor
och direkt solljus, i en temperatur mellan -10°C och
+35°C.

SKADOR OCH ERSATTNING

Efter att ha utsatts for en st6t kan hjaimen fér alpina
skidakare och snowboardékare skadas sa att den inte
langre skyddar huvudet mot ytterligare stotar, dven om
skadan inte &r synlig fér anvéndaren. Alla hjalmar for
alpina skidakare och snowboardakare som har utsatts
for skador bér forstoras. Modifiera inte hjdimen for alpina
skidakare och snowboardékare. Inspektera din hjalm for
alpina skidakare och snowboardakare fore varje
anvandning. Om det finns tecken pa skador eller
orandringar ska du omedelbart byta ut hjaimen for
alpina skidakare och snowboardakare.

VARNING

Hjalmen for alpina skidakare och snowboardakare ar
avsedd for anvandning vid icke-motoriserade
snosporter (t.ex. skidakning, snowboardakning eller
andra alpina sporter). Aven om ingen hjalm for alpina
skidakare och snowboardakare kan férhindra alla
skador och allvarliga skador eller dédsfall kan intraffa,
kan anvandning av en hjalm for alpina skidakare och
snowboardakare, ansvarsfull korning och kérning inom
ramen for dina férmagor tillsammans minska risken
for huvudskador. Fér maximalt skydd maste den
alpina skid- och snowboardhjalmen monteras och
fastas pa bararens huvud enligt tillverkarens
monteringsanvisning, vilken aterfinns i "fit guide and
wearing instruction for use ".Endast tillbehor och/eller
reservdelar som godkénts av tillverkaren far anvandas.
Om hjalmen for alpina skidakare och snowboardakare
ar utrustad med tillbehor, se den sarskilda
bruksanvisningen. Om dessa tillbehér tas bort 6kar
risken for personskador i samband med en olycka.

SAKERHETSSTANDARDER

Hjélmen for alpina skidakare och snowboardakare
uppfyller kraven i den europeiska forordningen om
personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425,
forordningen 2016/425 om personlig skyddsutrustning
som inférts i brittisk lagstiftning och andrats,
standarden EN 1077:2007 och standarden ASTM
F2040-18. Uppgiften om hjélmens klass finns pa
forpackningsetiketten och pa hjalmens etikett.
Hjélmar av klass A ("Class A") och klass B ("Class B")
ar avsedda for alpina skidakare, snowboardakare och
liknande grupper. Klass A-hjalmar ger jamforelsevis
mer skydd, klass B-hjalmar kan ge stérre ventilation
och battre hérsel, men skyddar en mindre del av
huvudet och ger ett sémre skydd mot penetration.
Uppgiften om hjdimens anvandare, vuxen ("W") eller
barn ("K"), finns pa férpackningsetiketten och pa
hjalmens etikett. Den europeiska CE-férsakran om
Gverensstammelse for hjaimen for alpina skidakare
och snowboardékare finns tillganglig pa
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/ webbplats.
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GEBRUIKSAANWIJZING
SKI- EN SNOWBOARDHELM

PRODUCTIDENTIFICATIE EN BEOOGD GEBRUIK
Deze ski- en snowboardhelm is bedoeld voor gebruik

bij niet-gemotoriseerde recreatieve wintersporten zoals
skién, snowboarden en andere alpinesporten. Alpineski-
en snowboardhelm - Klasse B (“Class B"). De
aanduiding van de gebruikers van de helm, volwassene
(“W") of kind (“K"), is te vinden op de etiketten van de
verpakking en de helm.

PASVORMGIDS EN GEBRUIKSAANWIJZING

Zie de figuren (“figuren”) in de pasvormgids en
gebruiksaanwijzing (‘HELMET FIT GUIDE AND
WEARING INSTRUCTION"):

1.Raadpleeg de gids voor het passen van de helm
(figuur “Figure 17).

2.Houd de helm vast aan de riempjes aan beide kanten
van de helm met de gesp los, zodat de bovenkant van
de helm naar de vioer en de voorkant van de helm naar
uw lichaam is gericht.

3.Plaats de helm op uw hoofd zodat de voorkant van
de helm net boven uw wenkbrauwen zit en rol de helm
van voor naar achteren over uw hoofd. Zorg ervoor dat

de helm vanaf de bovenkant van uw hoofd volledig
aansluit. Let erop dat de voorkant laag op uw voorhoofd
moet vallen voor een goede pasvorm.

4.De achterkant van de helm mag de achterkant van

de nek niet bedekken.

5.Maak de gesp vast en stel de kinriem zo af dat deze
stevig zit, maar niet oncomfortabel is of knelt. (figuur
“Figure 2" — voor helmen met gesp met zijwaartse
ontgrendeling, figuur “Figure 3” — voor helmen met een
magnetische sluiting.)

6.Stel, indien van toepassing, met de kinriem vast, het
fit-dialsysteem (figuur “Figure 4”) op de achterkant van
de helm af voor een comfortabele en veilige pasvorm.
7.Met de skibril op moet er minimale tot geen ruimte
Zijn tussen de rand van de helm en de bovenkant van
de skibril.

8.Bij een goede pasvorm zou de helm de bril niet op uw
neus moeten drukken, wat ongemak of problemen met
het ademhalen veroorzaakt.

REINIGING EN ONDERHOUD
De ski- en snowboardhelm kan worden aangetast en
beschadlgd door contact met stoffen zoals

1, reinigingsvloei , verf en
schuurmlddelen zonder dat deze schade zichtbaar is

voor de gebruiker. Alleen met milde zeep en water
reinigen. Niet bewaren in hitte of direct zonlicht. Het
aanbrengen van verf en stickers of het gebruik van
reinigingsmiddelen, chemische stoffen en oplosmiddelen
kan de ski- en snowboardhelm beschadigen en het
beschermingsniveau verlagen.

OPSLAG

Bewaar de ski- en snowboardhelm in de verpakking,
uit de buurt van warmtebronnen en direct zonlicht, bij
een temperatuur tussen -10°C en +35°C.

BESCHADIGING EN VERVANGING
Na botsingen of stoten kan de ski- en snowboardhelm
zodanig beschadigd zijn dat het hoofd niet langer
beschermd is tegen verdere stoten, ook wanneer de
beschadiging niet zichtbaar is voor de gebruiker.
Beschadigde ski- en snowboardhelmen moeten
worden vernietigd. Breng geen wijzigingen aan de ski-
of snowboardhelm aan. Inspecteer uw ski- en
snowboardhelm voor elk gebruik. Vervang de ski- en
snowboardhelm onmiddellijk bij tekenen van
beschadiging of verandering.

WAARSCHUWING

De ski- en snowboardhelm is bedoeld voor gebruik bij
niet-gemotoriseerde recreatieve wintersporten (zoals
skién, snowboarden of andere alpinesporten).

Hoewel geen enkele ski- en snowboardhelm alle
verwondingen kan voorkomen en er een risico van
ernstig letsel of de dood blijft bestaan, kan de
combinatie van het gebruik van een ski- en
snowboardhelm, en verantwoord afdalen binnen uw
mogelijkheden het risico op hoofdletsel verminderen.
Voor maximale bescherming moet de ski- en
snowboardhelm worden gepast en op het hoofd van
de drager worden geplaatst volgens de instructies
voor het passen van de fabrikant, die te vinden zijn in
de pasvormgids en gebruiksaanwijzing van de helm.
Alleen accessoires en/of reserveonderdelen die door
de fabrikant zijn goedgekeurd, mogen worden gebruikt.
Als de ski- en snowboardhelm is uitgerust met
accessoires, raadpleeg dan de speciale
gebruiksaanwijzing. Wanneer deze accessoires worden
verwijderd, neemt de kans op letsel bij een ongeval toe.

VEILIGHEIDSNORMEN

De ski- en snowboardhelmen voldoen aan de Europese
Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke
beschermingsmiddelen, Verordening 2016/425
betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
deze in de Britse wetgeving is opgenomen en
gewijzigd, de norm EN 1077:2007 en de norm ASTM
F2040-18. De aanduiding van de helmklasse is te
vinden op de etiketten van de verpakking en de helm.
Helmen van klasse A (“Class A”) en klasse B (“Class
B") zijn bedoeld voor alpineskiérs, snowboarders en
vergelijkbare groepen. Helmen van klasse A bieden
verhoudingsgewijs meer bescherming. Helmen van
klasse B bieden meer ventilatie en een beter gehoor,
maar beschermen een kleiner deel van het hoofd en
bieden minder bescherming tegen penetratie. De
aanduiding van de gebruikers van de helm,
volwassene (“W”) of kind (“K"), is te vinden op de
etiketten van de verpakking en de helm. De Europese
CE-conformiteitsverklaring van de ski- en
snowboardhelm is beschikbaar op de website
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA
KALNU SLEPOTAJA UN SNOVBORDA
KIVERE

PRODUKTA IDENTIFIKACIJA UN PAREDZETAIS
LIETOJUMS

Kalnu slépotaju un snovborda kivere ir paredzéta
lietodanai nemotorizétajos izklaides ziemas sporta
veidos, tados ka sléposana, snovborda un citos kalnu
sporta veidos. Kalnu slépo$anas un snovborda kivere
- B klase (“Class B"). Norade kiveres lietotajiem -
pieaugu$ajiem (“W") vai bérniem (“K”) - ir atrodamas
uz iepakojuma un produkta etiketém.

NORADIJUMI PAR KIVERES PIEMEROSANU UN
VALKASANU

Skatiet attélus (“Figure”) kiveres pieméro$anas un
valkasanas noradijumos (“HELMET FIT GUIDE AND
WEARING INSTRUCTION"):

1.Skatit "Kiveres uzstadi$anas noradijumi” (“Figure 1”.
attéls).

2.Turét kiveri, izmantojot siksnas no kiveres abam
pusém, atvienojot spradzi ta, lai kiveres aug$éja daja
batu vérsta pret zemi, bet priek3&ja dala - pret jasu
kermeni.

3.Uzlikt kiveri uz galvas ta, lai kiveres priek$&ja mala
atrastos tiesi virs uzacim, un uz galvas pavelciet kiveri
no priek8puses uz aizmuguri. Parliecinaties, ka kivere

ir novietota un balstas uz jusu galvas aug$éjas dalas.
Parliecinaties, ka priek3&ja dala atrodas zemu uz pieres
tada veida, lai nodrosinatu pareizu pielagojumu.

4 Kiveres aizmugure nedrikst aizsegt kakla daju.
5.Nostiprinat spradzi un noregulét zoda siksnu ta, lai ta
batu ciesi piegulo$a, bet nebdtu neérta vai ierobeZojosa.
(“Figure 2". attéls - kiverém ar sanu spradzi.) (“Figure 3".
attéls - kiverém ar magnéta spradzi.)

6.Ar nostiprinato zoda siksnu, ja nepiecieSams,
noregulét kiveres eso$o reguléSanas sistemu (“Figure 4.
attéls) aizmuguréja dala, lai nodrosinatu értu un drosu
pielagojumu.

7.Uzliekot aizsargbrilles, starp kiveres malu un
aizsargbrillu aug$éjo dalu nedrikst bat atstarpe vai tai

ir jabat minimalai.

8.Ja kivere pareizi piegul, tai nevajadzétu stumt
aizsargbrilles uz leju uz deguna, radot diskomfortu vai
elposanas problémas.

TIRISANA UN APKOPE
Kalnu slépotaju un snovborda kiveri var nelabvéligi
ietekmét un sabojat saskare ar tadam parastam vielam

ka skidinataji, tirisanas Skidrumi, krasas un abrazivie
materiali, un lietotajam $adi bojajumi nebis redzami.
leteicams tirit tikai ar maigam ziepém un Gdeni.
Nedrikst uzglabat karstuma vai zem saules staru tieSas
iedarbTbas Krésu un uzlimju uzklé§ana vai tirisanas
sabojat kalnu slépotaju un snovborda kiveri un
pazeminat tas aizsardzibas limeni.

GLABASANA

Kalnu slépotaju un snovborda kiveri ieteicams uzglabat
iepakojuma, temperatira no -10°C lidz +35°C, izvairities
no karstuma avotiem un tieSiem saules stariem.

BOJAJUMI UN NOMAINA

Péc trieciena kalnu slépotaju un snovborda kivere var
tikt bojata tada mera ka ta vairs nespéj aizsargat galvu
pret turpmaki ieniem, pat ja i bojajumi
nav redzami. Jebkura kalnu slépotaju un snovborda
kivere, kas ir bojata, ir jaiznicina. Neveiciet izmainas
kalnu slépotaja un snovborda kiveré. Pirms katras
lietoSanas reizes ir ieteicams parbaudit kalnu slépotaja
un snovborda kiveri. Ja ir novérojamas jebkadas
bojajumu vai izmainu pazimes, ir ieteicams nekavéjoties
nomainit kalnu slépotaju un snovborda kiveri.

BRIDINAJUMS

Kalnu slépotaju un snovborda kivere ir paredzéta
lietoSanai nemotorizétajos izklaides ziemas sporta
veidos (pieméram, sléposana, snovborda vai citos
kalnu sporta veidos). Lai gan neviena kalnu slépotaja
un snovborda kivere nevar novérst visas traumas,

un pastav nopietnu traumu vai naves gadijumu riski,
kalnu slépotaja un snovborda kiveres lietoSana kopa
ar atbildigu brauk$anu un brauk$anu atbilstosi savam
spéjam var samazinat galvas traumu risku. Lai
nodrosinatu maksimalu aizsardzibu, kalnu slépotaju
un snovborda kivere ir jauzliek un japiestiprina pie
lietotaja galvas saskana ar razotaja uzstadisanas
noradijumiem, kas ir aprakstiti kalnu slépotaja un
snovborda kiveres “fit guide and wearing mstruc(\on

DROSIBAS STANDARTI

Kalnu slépotaju un snovborda kivere atbilst Eiropas
Regulai par individualajiem aizsardzibas lidzekliem
(ES) 2016/425, Regulai 2016/425 par individualajiem
aizsardzibas lidzekliem, kas ieklauta Apvienotas
Karalistes tiesibu aktos un grozita, EN 1077:2007
standartam un ASTM F2040-18 standartam.

Norade par kiveres klasi ir atrodama uz iepakojuma
un uz kiveres etiketém. A klases (“Class A”) un

B klases (“Class B”) kiveres ir paredzétas kalnu
slépotajiem, snovbordistiem un lidzigam grupam.
Aklases ((“Class A”) kiveres nodroSina salidzinosi
augstaku aizsardzibu, B klases ((“Class B") kiveres
var nodro8inat labaku ventilaciju un labaku dzirdi, bet
aizsarga mazaku galvas dalu un nodro$ina zemaku

for use”. Var izmantot tikai raZotaja
piederumus un/vai rezerves dalas. Ja kalnu slépotaju
un snovborda kivere ir aprikota ar piederumiem,
skatit specialo lietosanas instrukciju. Ja $ie piederumi
ir nonemti, palielinas risks gat traumas negadijuma.

aizsardzibu pret penetraciju. Norade kiveres
lietotajiem - pieaugusajiem "W" (“W”) vai bérniem

"K" (“K") - ir atrodamas uz iepakojuma un produkta
etiketém. CE Eiropas atbilstibas deklaracija kalnu
slépotaju un snovborda kiverei ir pieejama
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/ vietné.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
KALNU SLIDININKO IR SNIEGLENTININKO
SALMAS

GAMINIO IDENTIFIKAVIMAS IR NUMATYTA
NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis kalny slidininko ir snieglentininko $almas skirtas
naudoti nemotorizuotose pramoginése sniego sporto
Sakose, tokiose kaip slidinéjimas, snieglenciy sportas ir
kitos kalny sporto $akos. Alpiy slidinéjimo ir snieglenéiy,
$almas — B klasé (,Class B*). Salmo naudotojo
(suaugusiojo (,W*) arba vaiko (,K")) Zenklinimag galima
rasti pakuotés etiketéje ir §almo etiketéje.

SALMO PRITAIKYMO VADOVAS IR NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

Zitrekite paveikslélius ("Figure") $almo pritaikymo
vadove ir naudojimo instrukcijoje (,HELMET FIT GUIDE
AND WEARING INSTRUCTION®):

1.Perzitrékite ,Salmo pritaikymo vadova® (,Figure 1*
pav.).

2.Laikykite $alma uz dirzeliy abiejose $almo pusése
atsege sagtj taip, kad $almo virSus bty atsuktas |
grindis, o priekiné $almo dalis baty atsukta j jusy kana.
3.Uzdékite $alma ant galvos taip, kad priekinis $almo

kradtas baty Siek tiek vir§ antakiy, ir uZsimaukite $alma
ant galvos nuo priekio | gala. |sitikinkite, kad $almas iki
galo uzdétas ant virSugalvio. |sitikinkite, kad priekiné
dalis yra zemai ant kaktos, kad tinkamai priglusty.
4.Galiné $almo dalis neturéty uzdengti sprando.
5.UzZsisekite sagtj ir sureguliuokite smakro dirzelj taip,
kad jis baty prigludes, bet nebity nepatogus ar
varzantis. (,Figure 2“ pav. — naudojant $almus su Sonine
atsegimo sagtimi. ,Figure 3" pav. — naudojant $almus
su magnetine sagtimi.)

6.Pritvirting smakro dirZelj, jei taikoma, sureguliuokite
pritaikymo ratuky sistema (,Figure 4" pav.) $almo
galinéje dalyje, kad déveéti bity patogu ir saugu.

7 Kaip uzsidedate akinius, tarp $almo krasto ir akiniy
vir§aus turi bati labai mazas tarpas arba jo i$vis neturi
bati.

8.Tinkamai prigludes $almas neturéty spausti akiniy.

ant nosies ir sukelti diskomforto ar apsunkinti kvépavimo.

VALYMAS IR PRIEZIORA

Kalny slidininko ir snieglentininko $almas gali bati
neigiamai paveiktas ir paZeistas dél salycio su
iprastomis medziagomis, pavyzdziui, tirpikliais, valymo
skyséiais daiais ir abrazyvinémis med iagomis, o

Valykite tik Svelniu muilu ir vandeniu. Nelaikykite
karstyje ar tiesioginiuose saulés spinduliuose.

Tepant dazus, klijuojant lipdukus arba naudojant valymo
priemones, chemines medziagas ir tirpiklius, kalny,
slidininko ir snieglentininko $almas gali bati paZeistas

ir gali sumazéti jo apsaugos lygis.

APSAUGOJIMAS

Kalny slidininko ir snieglentininko $alma laikykite
pakuotéje, atokiau nuo Silumos ir tiesioginiy saulés
spinduliy $altiniy, nuo -10 °C iki +35 °C temperattroje.

PAZEIDIMAI IR PAKEITIMAS

Po smigio kalny slidininko ir snieglentininko $almas

gali bti paZeistas tiek, kad nebepakankamai apsaugos
galva nuo tolesniy smagiy, net jei pazeidimas néra
matomas naudotojui. Bet koks paZeistas kalny slidininko
ir snieglentininko $almas turi bati sunaikintas gamintojui.
Kalny slidininko ir snieglentininko $almo modifikuoti
negalima. Kaskart prie§ naudodami apzitrékite kalny,
slidininko ir snieglentininko $alma. Jei yra kokiy nors
apgadinimo ar pakeitimo poZymiy, nedelsdami
pakeiskite kalny slidininko ir snieglentininko $alma.

ISPEJIMAS

Sis kalny slidininko ir snieglentininko $almas skirtas
naudoti nemotorizuotose pramoginése sniego sporto
Sakose, tokiose kaip slidinéjimas, snieglenciy sportas
ir kitos kalny sporto $akos. Nors joks kalny slidininko
ir snieglentininko $almas negali apsaugoti nuo visy
traumy ir gali jvykti rimty suzalojimy ar mirties atveju,
taciau naudojant kalny slidininko ir snieglentininko
Salma, vazinéjant atsakingai ir nevirsijant savo
galimybiy, galima sumazinti galvos traumy rizika.
Kad kalny slidininko ir snieglentininko $almas
maksimaliai apsaugotuy, jis turi bati uzdétas ir
pritvirtintas prie naudotojo galvos pagal gamintojo
uzdéjimo instrukcijas, kurios yra slidininko ir
snieglentininko $almo naudotojo ,helmet fit guide and
wearing instruction “. Galima naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir (arba) atsargines dalis.

Jei kalny slidininko ir snieglentininko $almas yra su
priedais, Zr. specialig naudojimo instrukcija.

Nuémus $iuos priedus, padidéja pavojus susizeisti
nelaimingo atsitikimo metu.

SAUGOS STANDARTAI

Kalny slidininko ir snieglentininko $almas atitinka
Europos asmeniniy apsaugos priemoniy reglamentg
(ES) 2016/425, | Jungtinés Karalystés teise perkelta ir
i$ dalies pakeista Reglamentg 2016/425 dél asmeniniy,
apsaugos priemoniy, EN 1077:2007 standarta, ASTM
F2040-18 standarta. Salmo klasé nurodoma pakuotés
etiketéje ir Salmo etiketéje. A klasés (,Class A“) ir B
klasés (,Class B“) $almai skirti kalny slidininkams,
snieglentininkams ir panasioms grupéms.

Aklasés (,Class A“) $almai suteikia palyginti didesne
apsauga, B klasés (,Class B") klasés $almai gali
uztikrinti geresnj védinima ir geresne klausa, taciau
apsaugo mazesnj galvos plota ir maziau apsaugo nuo
isiskverbimo. Salmo naudotojo (suaugusiojo

(,W*) arba vaiko (,K")) Zenklinimg galima rasti
pakuotés etiketéje ir $almo etiketéje. CE Europos
kalny slidininko ir snieglentininko $almo atitikties
deklaracija galima rasti svetainéje
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.
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KULLANMA TALIMATI
ALP DISIPLINI KAYAK ve SNOWBOARD
KASKI

URUN TARIFi VE KULLANIM AMACI

Alp disiplini kayak ve snowboard kaski; kayak,
snowboard ve diger alp disiplini sporlar gibi motor
kullaniimadan yapilan eglence amagli kar sporlarinda
kullaniimak (izere tasarlanmistir. Alp Disiplini Kayak ve
Snowboard Kaski - Sinif B (“Class B”). Kasklarin
kullanici tirleri yetiskinler igin (“W”) gocuklar igin de
(“K”) olarak ambalaj ve Uriin etiketlerinde belirtilmistir.

KASK TAKMA KILAVUZU VE TALIMATLARI

Kask takma kilavuzu ve talimatlarindaki sekillere
("Figure") bakin (‘HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION"):

1.“Kask Takma Kilavuzunu” (Sekil “Figure 1”) inceleyin.
2.Kaskin tokasini agip her iki taraftaki kayislardan
tutarak, Ust kismi yere ve 6n kismi da viicudunuza
bakacak sekilde kaski gevirin.

3.Kaski basinizin tizerine yerlestirip, kaskin én kenarini
kasinizin hemen (izerine yerlestirin ve kaski énden
arkaya dogru kaydirin. Kaskinizi baginizin Gst kismina
tam olarak oturtun. Bunu saglamak igin 6n kismin

alniniza denk geldiginden emin olun.

4.Kaskin arka kismi ensenizi drtmemelidir.

5.Tokay! takip gene kayisini sikica oturacak ancak
rahatsiz edici veya sinirlayici olmayacak sekilde
ayarlayin. (Sekil “Figure 2" — yan tarafta kopgali tokasi
olan kasklar igin. Sekil “Figure 3" — manyetik tokall
kasklar igin.)

6.Kaski rahat ve giivenli bir sekilde takabilmek igin gene
kayisi takiliyken, varsa, kaskin arkasindaki sikma
mekanizmasini (Sekil “Figure 4”) ayarlayin.

7.Ge kleriniz takiliyken, kaskinizin siperi ile
g6zliglndziin Gst kismi arasinda gok az bosluk olmall
veya hi¢ bosluk olmamalidir.

8.Kaskin tam oturmasi durumunda, gozlikler burnunuza
baski yaparak rahatsizlik vermemeli veya nefes almanizi
zorlagtirmamalidir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Alp disiplini kayak ve snowboard kaski; solvent, temizlik
sivisi, boya ve asindirici gibi sik kullanilan maddelerle
temas ettiginde olumsuz etkilenip hasar gorebilir ancak
bu hasar kullaniciyi etkilemez. Sadece yumusak sabun
ve su ile temizleyin. Sicak ortamda veya dogrudan
glines 1s1g1 altinda muhafaza etmeyin. Boya yapilmasi
ve gikartma yapistiriimasi veya temizlik maddesi,

kimyasal madde ve solvent kullaniimasi alp disiplini
kayak ve snowboard kaskina zarar vererek koruma
seviyesini dustrebilir.

MUHAFAZA ETME

Alp disiplini kayak ve snowboard kaskini kutusunda
-10°C ile +35°C arasinda muhafaza edin; isi
kaynaklarindan ve dogrudan giines isigindan uzak
tutun.

HASAR VE DEGISiM

Alp disiplini kayak ve snowboard kaski herhangi bir
darbe aldiginda kullanici tarafindan fark edilmese bile
hasar gorebilir ve bundan sonraki darbelere karsi
kafaya yeterli koruma saglayamayabilir. Hasar géren alp
disiplini kayak ve snowboard kasklari imha edilmelidir.
Alp disiplini kayakgisi ve snowboard kaskinda herhangi
bir degisiklik yapmayin. Alp disiplini kayak ve snowboard
kaskinizi her kullanimdan 6nce kontrol edin. Herhangi
bir hasar veya degisim belirtisi varsa alp disiplini kayak
ve snowboard kaskini derhal degistirin.

UYARI

Alp disiplini kayak ve snowboard kaski; kayak,
snowboard veya diger alp disiplini sporlar gibi motor
kullaniimadan yapilan eglence amagh Kar Sporlarinda
kullaniimak tizere tasarlanmistir. Alp disiplini kayak ve
snowboard kasklari tim yaralanmalari énleyemeyebilir
ve ciddi yaralanma ya da 6lim meydana gelebilir
ancak alp disiplini kayak ve snowboard kaski
kullanmak, sorumlu bir sekilde ve yetenekleriniz
dahilinde stiriis yapmak hep birlikte kafa yaralanmasi
riskini azaltabilir. Maksimum koruma igin, alp disiplini
kayakgisi ve snowboard kaski, takma kilavuzu ve
kullanim talimatlarinda (“fit guide and wearing
instruction for use”) yer alan (reticinin uyum ve
kullanim talimatlarina uygun olarak kullanicinin
basina takilmali ve yerlestirilmelidir.

Sadece (retici tarafindan onaylanan aksesuarlar
velveya yedek parcalar kullanilabilir. Alp disiplini kayak
ve snowboard kaskinda aksesuar varsa ilgili aksesuarin
kullanma talimatina bakin. Bu aksesuarlarin ¢ikariimasi
durumunda kazalarda yaralanma riski artar.

GUVENLIK STANDARTLARI

Alp disiplini kayak ve snowboard kaski, (AB) 2016/425
sayili Avrupa Kisisel Koruyucu Donanim Yonetmeligine,
Birlesik Krallik yasalarinda ydrirlige giren ve tadil
edilen 2016/425 sayil Kisisel Koruyucu Donanim
Yonetmeligine, EN 1077:2007 ve ASTM F2040-18
standartlarina uygundur. Kask siniflari ambalaj ve
uriin etiketlerinde belirtilmistir. A Sinifi (“Class A”)

ve B Sinifi (“Class B”) kasklar alp disiplini kayakgilar,
snowboardcular ve benzer gruplar igindir. A Sinifi
(Class A) kasklar nispeten daha fazla koruma saglar,

B Sinifi (Class B) kasklar ise daha fazla havalandirma
ve daha iyi isitme imkani sunabilir ancak kafada daha
kiigtik bir alani koruduklari igin penetrasyona karsi
daha az koruma saglar. Kasklarin kullanici tirleri
yetiskinler igin (“W”) cocuklar igin de (“K”) olarak
ambalaj ve Uriin etiketlerinde belirtilmistir. Alp disiplini
kayak ve snowboard kaski CE Avrupa Uygunluk
Beyani igin: https://www.essilorluxottica.com/en/brands
Iconformity-declaration/
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UPUTE ZA UPORABU
KACIGA ZA ALPSKO SKIJANJE |
DASKANJE NA SNIJEGU

IDENTIFIKACIJA PROIZVODA | NAMJENA

Ova kaciga za alpsko skijanje i daskanje na snijegu
namijenjena je za uporabu u nemotoriziranim,
rekreativnim snjeznim sportovima kao $to su skijanje,
daskanje na snijegu i drugi planinski sportovi. Kaciga
za alpsko skijanje i snowboard - klasa B (,Class B).

Na oznaci pakiranja i kacige je naznacéeno je li kaciga
namijenjena za odrasle (,W") ili djecu (,K").

VODIC ZA NAMJESTANJE | UPUTE ZA NOSENJE
Pogledajte slike ("Slike") u uputama za uporabu vodic¢a
za montazu ("HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION")

1.Pogledajte ,Vodi¢ za namjestanje kacige” (slika
JFigure 17).

2.Drzite kacigu s otkopcanom kop&om za trake s obiju
strana kacige tako da je gornji dio kacige okrenut prema
podu, a predniji dio kacige prema vasem tijelu.
3.Stavite kacigu na glavu tako da se prednji rub kacige
nalazi malo iznad obrva i pogurajte kacigu sprijeda

prema natrag na glavu. Vodite racuna o tome da je
kaciga potpuno nasjela na vrh glave. Pazite da se
predniji dio kacige nalazi nisko na ¢elu kako biste
osigurali da je kaciga ispravno namjestena.

4.Straznji dio kacige ne smije prekrivati potiljak.
5.Zakopcaijte kopcu i prilagodite remen za bradu tako
da sjedne ¢vrsto uz bradu, a da vam pritom ne izaziva
neugodu ili vas ograni¢ava. (Slika ,Figure 2" — za kacige
s kop&om s bo¢nim otpustanjem. Slika ,Figure 3" — za
kacige s magnetskom kop&om.)

6.Kad pri¢vrstite remen za bradu, po potrebi podesite
kotaci¢ za prilagodbu opsega (slika ,Figure 4”) na
straznjoj strani kacige kako biste osigurali da je kaciga
udobna i da ¢évrsto stoji na glavi.

7 Kad stavite naocale, razmak izmedu ruba kacige i
vrha naocala mora biti $to manii ili ga ne smije biti.
8.Ako je kaciga ispravno namjestena, ne bi trebala
gurati naocale dolje na nos i uzrokovati neugodu ili
poteskoce pri disanju.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Uobicajene tvari kao $to su otapala, sredstva za
ciscenje, boje i abrazivni materijali mogu u slu¢aju
dodira s kacigom za alpsko skijanje i daskanje na
snijegu narusiti njezinu u¢inkovitost i ostetiti je, a da

ostecenja nisu vidljiva korisniku. Cistite kacigu iskljucivo
blagim sapunom i vodom. Nemojte uvati kacigu na
vruéem mjestu ni izravnoj suncevoj svjetlosti. Uporaba
boje i naljepnica ili sredstava za ¢is¢enje, kemijskih
sredstava i otapala mozZe ostetiti kacigu za alpsko skijanje
i daskanje na snijegu te smanijiti u€inkovitost zastite.

CUVANJE

Cuvajte kacigu za alpsko skijanje i daskanje na snijegu
u njezinu pakiranju, podalje od izvora topline i izravne
sunceve svjetlosti, na temperaturi izmedu —10 °C i

+35 °C.

OSTECENJE | ZAMJENA

U sluéaju udarca kaciga za alpsko skijanje i daskanje
na snijegu moze se ostetiti do te mjere da vise nije
prikladna za zastitu glave od daljnjih udaraca, ¢ak i
ako ostecenije nije vidljivo korisniku. Svaku kacigu za
alpsko skijanje i daskanje na snijegu koja je ostecena
treba unistiti. Ne radite nikakve izmjene na kacigi za
alpsko skijanje i daskanje na snijegu. Provjerite kacigu
za alpsko skijanje i daskanje na snijegu prije svake
uporabe.U slucaju bilo kakvih znakova ostecenja ili
promjena odmah zamijenite kacigu za alpsko skijanje
i daskanje na snijegu.

UPOZORENJE

Kaciga za alpsko skijanje i daskanje na snijegu
namijenjena je za uporabu u nemotoriziranim,
rekreativnim snjeznim sportovima (npr. u skijanju,
daskanju na snijegu i drugim planinskim sporlowma)

SIGURNOSNE NORME

Kaciga za alpsko skijanje i daskanje na snijegu
sukladna je s Uredbom (EU) 2016/425 o osobnoj
zastitnoj opremi, izmijenjenim oblikom Uredbe 2016/425
0 osobnoj zastitnoj opremi koji je preuzet u

lako nijedna kaciga za alpsko skijanje i na
snijegu ne moze sprijeciti sve ozljede te moze doci do
ozbiljnih ozljeda ili smrti, uporaba kacige za alpsko
skijanje i daskanje na snijegu i odgovorna voznja u
okviru vasih sposobnosti mogu zajednicki smanijiti rizik
od ozljeda glave. Za najve¢u moguéu zastitu kacigu za
alpsko skijanje i daskanje na snijegu treba namjestiti i
pricvrstiti za glavu korisnika u skladu s proizvodacevim
uputama za namjestanje koje se nalaze u ,voditu za
namjestanje i uputama za nosenje” kacige za alpsko
skijanje i daskanje na snijegu. Smiju se upotrebljavati
isklju¢ivo dodaci i/ili zamjenski dijelovi koje je odobrio
proizvodac. Ako je kaciga za alpsko skijanje i daskanje
na snijegu opremljena dodacima, pogledajte
odgovarajuce upute za uporabu. U slugaju uklanjanja
tih dodataka povecava se rizik od ozljede prilikom
nesrece.

akor o Ujedinjene Kraljevine, normom EN
1077:2007 i normom F2040-18 Americkog drustva za
ispitivanje i materijale (ASTM). Razred kacige naznacen
je na oznaci pakiranja i oznaci kacige. Kacige razreda
A (,Class A") i razreda B (,Class B”) namijenjene su za
alpske skijase, daska$e na snijegu i sli¢ne skupine.
Kacige razreda A (,Class A”) pruzaju vecu zastitu nego
kacige razreda B (,Class B”), dok kacige razreda B
(,Class B”) nude bolje prozracivanje i omogucéavaju
bolji sluh, ali stite manje podrucje glave i pruzaju slabiju
zastitu od probijanja. Na oznaci pakiranja i kacige je
naznaceno je li kaciga namijenjena za odrasle
(W) ili djecu (,K"). Europska CE izjava o sukladnosti
za kacigu za alpsko skijanje i daskanje na snijegu
dostupna je na internetskoj stranici https://www.
essilorluxottica.com/en/brands/conformity-declaration/.
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NAVODILA ZA UPORABO
CELADA ZA ALPSKE SMUCARJE IN
DESKARJE NA SNEGU

OPIS IZDELKA IN PREDVIDENA UPORABA

Ta Gelada za alpske smucarje in deskarje na snegu je
namenjena za uporabo med izvajanjem nemotoriziranih
rekreativnih aktivnosti na snegu (kot so smucanje,
deskanje na snegu ali drugi alpski $porti). Celada za
alpsko smucanje in deskanje na snegu - razred B
(»Class B«). Navedbo glede uporabnika ¢elade, za
odrasle ("A") ali za otroke ("K"), najdete na etiketi
embalaZe in na etiketi izdelka.

FIT VODNIK IN NAVODILA ZA UPORABO

Glejte slike ("Figure") v navodilih za uporabo v navodilih
za namestitev (‘HELMET FIT GUIDE AND WEARING
INSTRUCTION"):

1.Preverite "Priro¢nik za namestitev celade" (slika »
Figure 1«).

2.Celado drzite za trakove na obeh straneh Eelade z
odpetimi zaponkami, tako da je zgorniji del elade
obrnjen proti tlom, sprednji del ¢elade pa proti vaSemu
telesu.

3.Celado si namestite na glavo tako, da je sprednji rob
¢elade malo nad obrvmi, in si jo poveznite na glavo v
smeri od spredaj nazaj. Preverite, da se ¢elada na vrhu
glavo tesno prilega. Preverite, da je spredniji del ¢elade
namescen nizko na vasem Celu, da zagotovite natan¢no
prileganje.

4.Zadniji del Gelade ne sme segati na vrat.

5.Zapnite zaponko in prilagodite trak za brado, da se
tesno prilega, vendar ne sme biti neudoben ali omejujoc.
(Slika »Figure 2« - za ¢elade s stransko zaponko. Slika
»Figure 3« - za ¢elade z magnetno zaponko.)

6.Ko ste pritrdili trak za brado, po potrebi z vrtljivim
kolescem na zadniji strani ¢elade prilagodite namestitev
(slika »Figure 4« ), da zagotovite udobno in varno
prileganje celade.

7.Ce uporabljate ogala, sme biti med robom &elade in
zgornjim delom ocal le minimalna vrzel oziroma je sploh
ne sme biti.

8.Ce je ¢elada pravilno name&¢ena, vam ocal ne sme
potiskati na nos in povzro¢ati nelagodja ali tezav z
dihanjem.

(}ISCENJE IN VZDRZEVANJE
Celada za alpske smucarje in deskarje na snegu se
lahko ob stiku z obi€ajnimi snovmi, kot so na primer

topila, Cistilna sredstva, barve in abrazivi, poSkoduje,
ne da bi bile te poskodbe vidne uporabniku. Celado
Cistite le z blagim milom in vodo. Celade ne shranjujte
na vrocini ali neposredni sonéni svetlobi. Nanasanje
barv in nalepk ali uporaba Cistil, kemicnih snovi in topil
lahko poskoduje celado za alpske smucarje in deskarje
na snegu ter zmanjsa stopnjo zascite.

SHRANJEVANJE

Celado za alpske smucarje in deskarje na snegu
hranite v originalni embalazi, stran od virov toplote in
neposredne sonéne svetlobe, pri temperaturi med
-10°Cin +35°C.

POSKODBE IN MENJAVA

Celada za alpske smucarje in deskarje na snegu se
lahko ob udarcu po$koduje do tak$ne mere, da ni ve¢
primerna za uporabo kot zas¢ita glave pred nadaljnjimi
udarci, tudi ¢e poskodbe na njej za uporabnika niso
vidne. Vse poskodovane ¢elade za alpske smucarje in
deskarje na snegu je treba uniéiti. Celade za alpske
smucarje in deskarje ne spreminjajte. Pred vsako
uporabo ¢elado temeljito preglejte. V primeru kakrsni
h koli znakov poskodb ali sprememb ¢elado nemudoma
zamenijajte.

OPOZORILO

Celada za alpske smucarje in deskarje na snegu je
namenjena za uporabo med izvajanjem nemotoriziranih
rekreativnih aktivnosti na snegu (kot so smucanje,
deskanje na snegu ali drugi alpski $porti). Ceprav
nobena ¢elada za alpske smucarje in deskarje na
snegu ne more prepreciti vseh poskodb in lahko pride
do resnih poskodb ali smrti, lahko z uporabo ¢elade
za alpske smucarje in deskarje na snegu, odgovorno
voznjo in voznjo v okviru svojih zmoznosti skupaj
zmanj$amo tveganje za nastanek poskodb glave.
Celada za alpske smucarje in deskarje na snegu mora

VARNOSTNI STANDARDI

Celada za alpske smucarje in deskarje na snegu
izpolnjuje zahteve Uredbe EU o osebni varovalni
opremi (EU) 2016/425, Uredbe 2016/425 o osebni
varovalni opremi, kot je bila prenesena in spremenjena
v zakonodaji ZdruZenega kraljestva, zahtevam
standarda EN 1077:2007 in standarda ASTM F2040-18.
Navedbo razreda za$€ite ¢elade najdete na etiketi
embalaze in na etiketi izdelka. Celade razreda zasgite
A (Class A) in razreda zascite B (Class B) so
namenjene alpskim smucarjem, deskarjem na snegu
in podobnim skupmam ljudi. Celade razreda zascite A

biti za zagotavljanje najvisje stopnje zascite r a
in pritrjena na glavi uporabnika v skladu s
proizvajal¢evimi navodili za namestitev, ki so na voljo

v »helmet fit guide and wearing instruction« za uporabo
Celade za alpske smucarje in deskarje. Uporabljajte
samo dodatno opremo in/ali nadomestne dele, ki jih je
odobril proizvajalec. Ce je delada za alpske smuéarje

in deskarje na snegu opremljena z dodatki, upostevajte
posebna navodila za uporabo. Ce te dodatke odstranite,
se poveca tveganje za nastanek poskodb v primeru
nezgode.

(Class A) C 10 vi§jo stopnjo zasCite,
Celade razreda zascl(e B (Class B) pa zagotavljajo
bolj$e prezragevanije in boljsi sluh, vendar $¢itijo manjsi
del glave in zagotavljajo niZjo stopnjo zas¢ite pred
vdorom. Navedbo glede uporabnika ¢elade, za odrasle
("W") ali za otroke ("K"), najdete na etiketi embalaze

in na etiketi izdelka. Izjava EU o skladnosti ¢elade za
alpske smucarje in deskarje na snegu je na voljo na
spletnem mestu https://www.essilorluxottica.com/en/
brands/conformity-declaration/.
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INSTRUKCJA OBSLUGI
KASK DO SNOWBOARDU | NARCIARSTWA
ALPEJSKIEGO

IDENTYFIKACJA | PRZEZNACZENIE PRODUKTU
Ten kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego jest
przeznaczony do uzytku podczas uprawiania
niezmotoryzowanych rekreacyjnych sportéw $nieznych,
takich jak narciarstwo, snowboard i inne dyscypliny
alpejskie. Kask do narciarstwa alpejskiego i snowboardu
- klasa B(,Class B"). Oznaczenie uzytkownikéw kasku
— dorosli (,W”) lub dzieci (,K") — mozna znalez¢ na
etykietach opakowania i kasku.

PRZEWODNIK DOPASOWYWANIA KASKU |
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zobacz rysunki (,Figure”) w przewodniku
dopasowywania kasku i instrukcji uzytkowania

(*HELMET FIT GUIDE AND WEARING INSTRUCTION”):

1.Zapoznaj si¢ z Przewodnikiem dopasowywania kasku
(Rysunek ,Figure 17).

2.Chwy¢ kask za paski po obu stronach z odpietg.
klamra, tak aby gérna czes$¢ kasku byta skierowana w
strone podtogi, a przednia cze$¢ kasku byta skierowana

w strone ciata.

3.Umiesc¢ kask na glowie tak, aby jego przednia krawedz
znajdowata sie tuz nad brwiami. Nastepnie natéz
pozostatg cze$¢ kasku na gtowe od przodu do tytu.
Upewnij sig, ze kask jest catkowicie osadzony az do
czubka gtowy. Upewnij sig, ze przéd znajduje sig nisko
na czole, aby zadbac¢ o prawidiowe dopasowanie.
4.Tyt kasku nie powinien zakrywac karku.

5.Zapnij klamre i wyreguluj pasek pod broda tak, aby
byt ciasny, ale nie niewygodny lub ograniczajacy ruch
(Rysunek ,Figure 2" — dla kaskéw z boczna klamrag.
zwalniajaca. Rysunek ,Figure 3" — dla kaskéw z
klamrg magnetyczng).

6.W razie potrzeby po zapieciu paska pod broda
wyreguluj system pokretta dopasowania (Rysunek
JFigure 4”) z tylu kasku, aby zapewni¢ bezpieczne i
wygodne dopasowanie.

7.Po zatoZeniu gogli migdzy krawedzig kasku a gorng.
czegscig gogli nie powinno by¢ zadnej szczeliny lub
powinna by¢ ona minimalna.

8.Po odpowiednim dopasowaniu kask nie powinien
naciskac¢ na gogle i powodowac ich zsuwania sie na nos,
prowadzac do dyskomfortu i trudnosci z oddychaniem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego moze
ulec uszkodzeniu w wyniku kontaktu z powszechnie
stosowanymi substancjami, takimi jak rozpuszczalniki,
plyny czyszczace, farby i materiaty Scierne, przy czym
uszkodzenie to moze by¢ niewidoczne dla uzytkownika.
Nalezy czysci¢ tylko woda i tagodnym mydtem. Nie
nalezy przechowywa¢ w wysokiej temperaturze ani w
bezposrednim $wietle stonecznym. Nanoszenie farb i
naklejek lub ie $rodkow cz)

substanciji chemicznych i rozpuszczalnikow moze
uszkodzi¢ kask do snowboardu i narciarstwa
alpejskiego oraz obnizy¢ poziom ochrony.

PRZECHOWYWANIE

Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego nalezy
przechowywa¢ w opakowaniu, z dala od zrodet ciepta

i bezposredniego $wiatta stonecznego, w temperaturze
od -10°C do +35°C.

USZKODZENIA | WYMIANA

Po uderzeniu kask do snowboardu i narciarstwa
alpejskiego moze zosta¢ uszkodzony do tego stopnia,
Ze nie bedzie juz nadawac sig do ochrony gtowy przed
dalszymi uderzeniami, nawet jesli uszkodzenie nie jest

widoczne dla uzytkownika. Kazdy kask do snowboardu
i narciarstwa alpejskiego, ktory ulegt uszkodzeniu,
powinien zostac zniszczony. Nie wolno modyfikowaé
kasku do jazdy na nartach i snowboardzie. Kask do
snowboardu i narciarstwa alpejskiego nalezy sprawdzi¢
przed kazdym uzyciem. W przypadku jakichkolwiek
oznak uszkodzenia lub modyfikacji kask do
snowboardu i narciarstwa alpejskiego nalezy
natychmiast wymienic.

OSTRZEZENIE

Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego jest
przeznaczony do uzytku podczas uprawiania
niezmotoryzowanych rekreacyjnych sportéw $nieznych
(takich jak narciarstwo, snowboard i inne dyscypliny
alpejskie). Cho¢ zaden kask do snowboardu i

zgodnie z instrukcja montazu producenta, ktéra mozna
znalez¢ w przewodniku dopasowywania i instrukcji
uzytkowania ,fit guide and wearing instruction for use”
kasku do snowboardu lub narciarstwa alpejskiego.
Mozna uzywac¢ wylacznie akcesoriow illub czgsci
zamiennych zatW|erdzonych przez producenta

Jesli kask do >
jest wyposazony w akcesona, nalezy zapoznac sig z
odpowiednig instrukcjg obstugi. Usunigcie tych
akcesoriow zwigksza ryzyko odniesienia obrazen w
razie wypadku.

NORMY BEZPIECZENSTWA

Kask do snowboardu i narciarstwa alpejskiego jest
zgodny europejskim rozporzadzeniem w sprawie
$rodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425,

narciarstwa alpejskiego nie jest w stanie zap

rozpor iem 2016/425 w sprawie $rodkow

wszystkim urazom i moze doj$¢ do powaznych
obrazen lub $mierci, korzystanie z kasku do
snowboardu i narciarstwa alpejskiego oraz
odpowiedzialna jazda dopasowana do poziomu
umiejetno$ci moga razem zmniejszy¢ ryzyko urazéw
gtowy. Aby zapewni¢ maksymalng ochrone, kask do
snowboardu lub narciarstwa alpejskiego musi by¢
dopasowany i zabezpieczony na gtowie uzytkownika

ochrony indywidualnej wprowadzonym do prawa
brytyjskiego wraz ze zmianami, norma EN 1077:2007
inormg ASTM F2040-18. Oznaczenie klasy kasku
mozna znalez¢ na etykietach opakowania i kasku.
Kaski klasy A (,Class A”) i klasy B (,Class B") sa.
przeznaczone dla narciarzy alpejskich,
snowboardzistéw i podobnych grup uzytkownikow.
Kaski klasy A (,Class A”) oferuja stosunkowo wigksza

ochrong, natomiast kaski klasy B (,Class B") moga
oferowac lepsze wentylacje i styszalno$¢, ale chronig
mniejszy obszar gtowy i oferuja mniejszy stopien
ochrony przed przebiciem. Oznaczenie uzytkownikéw
kasku — dorosli (,W") lub dzieci (,K") — mozna

znalez¢ na etykietach opakowania i kasku. Europejska
deklaracja zgodnosci CE kasku do snowboardu i
narciarstwa alpejskiego jest dostepna w witrynie
internetowej https://www.essilorluxottica.com/en/brands/
conformity-declaration/.
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WHCTPYKLIMM 3A YIOTPEBA
KACKA 3A ANIMUNCKN CKUOPU U
CHOYBOPOUCTU

WOEHTUOUKALINA HA MPOOYKTA U
NPEAHA3HAYEHUE

Taau kacka 3a annuiicku ckuopu n cHoyGopaucTn e
npeaHasHadeHa 3a U3nonasaHe B 6e3MOTOPHN 3UMHIN
CropTOBE 3a pa3sBrieyeHine, Kato KapaHe Ha cki,
CHOyBOp/A ¥ [ipyry annuicky cropToee. kacka
npeaHasHaveHa 3a annuiickn cku 1 cHoyGopy, - knac B
(“Class B”).

YKa3aHMeTO 3a ron3asarenuTe Ha kackarta, Bb3pacTHu
(,W*) unm geua (,K*), Moxe fia ce Hamepu Ha eTukeTa
Ha onakKoBKaTa 1 Ha eTUKeTa Ha Kackara.

PBbKOBOACTBO 3A MOCTABAHE U UHCTPYKLUK
3A YNOTPEBA

BwxTe dmrypute ("Figure”) oT pbkoBOACTBOTO 3a
naceaHe n UHCTpyKkuuu 3a ynotpeba ("HELMET FIT
GUIDE AND WEARING INSTRUCTION"):
1.Mpernepaiite ,PLKOBOACTBOTO 3a NOCTaBSIHE HA
Kkacka" (durypa “Figure1”).

2.XBaHeTe kackata 3a peMbuuTe OT ABETE 1;1 CTpaHu c
pa3skonyaHa kaTapama, Taka 4e ropHaTa 4YacT Ha

Kackarta /1a e KbM Mofia, a npeaHaTa YacT Ha kackara
Aa € KbM TANOTO BU.

3.MocTaseTe kackata Ha rnaBaTa Ci Taka, 4e NpeaHusIT
VI KpaWi ja € TOYHO Ha/l BeXAUTE BY, Criejl KOeTo st
HaxnyseTe C ABWKeHWe OT npegHarta KbM 3agHara vact
Ha rmasara. Ysepere ce, 4e kackata e noctaseHa
OKpaii B ropHaTa YacT Ha rnasara Bu. YBeperte ce, Ye
npeaHarTa YacT e HACKO Haj YerioTo Bu, 3a 4a cTe
CUrypHU, Ye CTe 5 NOCTaBUMN NPaBMIHO.

4.3apHata yacT Ha kackata He GuBa aa nokpuea Tuna
BU.

5.3aTerHeTe katapamara 1 perynmparTe Kaukara Ha
6paauukara, Taka Ye [1a e CTerHara, Ho fja He e
Heyno6Ha unu orpaHnyaBalla. (durypa “Figure2” — 3a
Kacku CbC CTPaHM4HO 0CBOBOX/aBaHe Ha kaTapamara.
®urypa “Figure3” — 3a kacku ¢ MarHuTHa katapama.)
6.Cnen kaTo 3aKonyaeTe kaulkaTa Ha Gpajauykara, ako
€ NpUINoXuMo, perynupaiTte cucTemara 3a HarnacsiHe
Ha kackata (Purypa “Figure4”) oT3aj Ha KackaTa, 3a Aa
ocurypuTe yao6Ho 1 CUrypHo npunsiraHe.

7.KoraTo cnoxute ounnara cu, Tpsbea Aa uma
MUHMMAaNHO UMM HUKaKBO Pa3cTosHUe Mexay pbba Ha
Kackarta un ropHarta 4acTt Ha oyumnara.

8.MMpu NpaBuNHo NpunsiraHe kackara He Tpsibsa Aa
NPUTUCKA O4MNaTa KbM HOCA BU, KOETO NPUUMHSIBA

[MCKOMEOPT UMM 3aTPYAHEHO AULLAHE.

MOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

Kackata 3a anmuiickv CKMopu 1 CHoy6opamMCTi Moxe Aa
61:}.]9 HesﬂarOHleﬂTHU noenusaHa v nospeaeHa OT KOHTaKT
C 4eCTO CpellaHm BeLecTsa, KaTo pasTBOpUTENH,
noYnCTBAaLLM Te4HOCTH, Bou 1 abpasven, bes Tean
nospeau fja ca BUAUMM 3a noTpebutens.

MouncTealiTe camo ¢ Mek canyH 1 Boga. He s
C‘bXpaHﬂBaVlTe N3noXxeHa Ha TonnuHa Uy Ha nNpska
CrTbHYEBa CBETANHA.

HaHacsiHeTo Ha BOst 1 CTUKEPM UMM U3NOMN3BAHETO Ha
noYncTBalLM npenapartu, XMM1U4Yecku BewecTsa n
pa3TBOPUTENM MOXE /1a NOBPE/IN KackaTta 3a anmuickin
CKvopu n CHOyGOpﬂMCTIA W ia Hamanu HMBOTO Ha 3awuTa.

CbXPAHEHUE

CbxpaHsBailTe kackaTa 3a annuicki cknopy u
CHOYGOpAMCTY B ONakoBKaTa 1, Aaney OT U3TOYHULN Ha
TONAWHa W Npsika CITbHYeBa CBETNMHA, NPy TemnepaTtypa
mexay -10°C u +35°C.

NOBPEAU N 3AMAHA
Cnepn yaap kackara 3a annuiicku ckuopu u cHoyGopancti
MOXe A1a Ce NOBPe/IN 10 Takasa CTeneH, Ye Beye Aa He e

NoAXoisilia 3a 3alluTa Ha rnasara oT No-HaTaTbLUHN
YAapy 10pM aKo rospeziaTa He € BuanMa 3a
notpebuTensi. Bcska kacka 3a annuincku ckuopu u
cHoyBopaucTu, kosTo e Guna noepeaeHa, Tpsbea Aa
Bbae yHuuoxeHa. He npaseTe Mmoandukaumm Ha
Kackara 3a annuiicku Ckuop 1 cHoy6opa.
MpoBepsBaiiTe kackata c1 3a anmuIACKN CKNOpY U
cHoyBopaucTi npeaw Besika ynotpeba. B cnyvan Ha
npU3HaLy Ha NOBPe/ia UM NPOMsiHa He3aGaBHO
CMeHeTe kackaTa 3a annuiicku CKuopu n cHoyGopaucTu.

NPEAYNPEXAEHUE

Kackarta 3a annuiicku cknopu n cHoy6opancTu ce
13M0M38a 3a 3MHY CMIOPTOBE 3a passriedeHue (kato
KapaHe Ha cku, CHoy6opa 1 Ipyrv annuicku cnoprose).
Makap 4e HUKOsi kacka 3a annuinCK1 Ckuopu u
CHOYBOPANCTM HEe MOXE Aa NPEAOTBPaTH BCUIKA
HapaHsiBaHUsA 1 MOXe Aa ce CTUrHe 4O Cepuo3Hn
HapaHsABaHWUA UNK CMbPT, U3NON3BAHETO Ha Kacka 3a
annuiicky CKMOPM 1 CHOYGOPANCTU, OTFOBOPHOTO
KapaHe 1 KapaHeTo B paMKuTe Ha Bb3MOXHOCTUTE BU
moraT fia HaMansT pUcka oT HapaHsBaHWs Ha rnasara.
3a MaKcuMarHa 3aluuTa kackata 3a annuicki CKUopy
1 cHoyBopaucTu Tpsibea Aa Gbae noctaseHa v
npukpeneHa kbM rnasara Ha notpeGutens 8

CBOTBETCTBUE C UHCTPYKLMMTE Ha NPOM3BOANTENS 38
nocraesiHe, KOUTO Ce Hamupart B fit PBKOBOACTBO Ha
Kackara 3a annuicku ckuopu n cHoyGopancTu.

Morar aa ce u3nonasar camo oao6peHn ot
npoussoauTens akcecoapu wvnn pe3epBHM HacTu.
AKo KackaTa 3a annuiicku CK1opu U cHoy6opaucTn e
oBopyaBaHa ¢ akcecoapy, BIXTE creyuanHara
WHCTpyKUMs 3a ynoTpeba. Ako Te3un akcecoapu Gbaar
npemaxHaTy, pUCKbT OT HapaHsiBaHe Npu 3rononyka
ce yBenuyasa.

CTAHOAPTU 3A BE3OMACHOCT

Kackarta 3a annuiicku cknopu u cHoyGopaucTu
0TroBaps Ha n3uckeaHuATa Ha EBponeiickus pernameHT
3a nn4HuTe npeanaskn cpeactea (EC) 2016/425, Ha
PernameHT 2016/425 3a nu4HUTE NpeanasHn CpeacTsa,
KaKTO € BHECEH M U3MEHeH B 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
OBepvHeHoTO KpancTeo, Ha ctaHgapta EN 1077:2007
1 Ha cTangapta ASTM F2040-18.

YkasaHueTo 3a nonasaTenuTe Ha kackata Moxe fa ce
Hamepu Ha eTUKeTa Ha onakoBKaTa M Ha eTUKeTa Ha
kackarta. Kackute ot knac A (,Class A“) n knac B
(,Class B*) ca npeaHa3Hay4eHy 3a annuiicku CK1opw,
cHoyBopavcTH 1 Apyrv nofo6Hu rpynu. Kackurte ot
knac A (Class A) npeanaraT cpaBHUTENHO No-ronsma

3awumTa, a kackute ot knac B (Class B) npeanarat
I'IO»LlOﬁpa BEHTUNauMA 1 He Npevar Tonkosa Ha cnyxa,
HO 3alUMTaBaT no-mMarnka 4acT oT FaBara 1 ocurypsisat
no-maska CTeneH Ha 3aluTa OT NPOHMKBaHe.
YkasaHUeTo 3a Non3BaTenuTe Ha kackara, Bb3pacTHu
(,W*“) unu peua (,K*), moxe aa ce Hamepy Ha eTukeTa
Ha onakoBKaTa W Ha eTuKeTa Ha Kackara. EEpOﬂeﬁCKaTa
[neknapauvsi 3a ceoteetcTane CE Ha kackara 3a
annuiicky CKMOpK 1 CHOYBOPAMCTI € J0CTBNHA Ha apec
https://www.essilorluxottica.com/en/brands/conformity
-declaration/.

NPOU3BOAUTEN U PA3MPOCTPAHUTEN
LUXOTTICA GROUP S.P.A, Piazzale Cadoma 3, 20123,
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
CASCA PENTRU SCHI ALPIN $I
SNOWBOARD

IDENTIFICAREA PRODUSULUI $I UTILIZAREA
PREVAZUTA

Aceasta casca de schi alpin si snowboard este destinata
utilizarii in sporturi de zapada recreative nemotorizate,
cum ar fi schiatul, snowboardingul si alte sporturi alpine.
Casca de schi alpin si snowboard - clasa B (,Class B”).
Indicarea utilizatorilor castii, adult (,W") sau copil (,K"),
este disponibila pe eticheta ambalajului si pe eticheta
produsului.

GHID DE POTRIVIRE $I INSTRUCTIUNI DE
PURTARE PENTRU UTILIZARE

Consultati figurile (,Figure”) din instructiunile de utilizare
ale ghidului de montare (,HELMET FIT GUIDE AND
WEARING INSTRUCTION"):

1.Consultati ,Ghidul de potrivire a castii” (Figura ,Figure
1.

2.Tineti casca de curelele de pe ambele parti ale castii,
cu catarama desfacuta, astfel incat partea superioara

a castii sa fie orientata spre podea, iar partea frontala a
castii sa fie orientata spre corpul dumneavoastra.

3.Asezati casca pe cap astfel incat marginea din fata a
castii sa fie chiar deasupra sprancenelor si fixati casca
pe cap din fata spre spate. Casca trebuie fixata pana
la capat pe crestetul capului. Pentru a asigura o potrivire
corecta, asigurati-va ca partea din fata este coborata
pe frunte.

4 Partea din spate a castii nu trebuie sa va acopere
ceafa.

5.Cuplati catarama si reglati cureaua de barbie astfel
ncat sa fie stransa, dar nu inconfortabila sau limitativa.
(Figura ,Figure 2" - pentru casti cu catarama cu
eliberare laterala. (Figura ,Figure 3" - pentru casti cu
catarama magnetica.)

6.Cu cureaua de barbie fixata, daca este cazul, reglati
sistemul cu selector de potrivire (Figura ,Figure 4”) de
pe spatele castii pentru a asigura o potrivire confortabila
si sigura.

7.Cu ochelarii de protectie pusi, trebuie sa existe un
spatiu minim sau sa nu existe spatiu deloc intre
marginea castii si partea superioara a ochelarilor de
protectie.

8.Daca se potriveste corect, casca nu ar trebui sa va
fmpinga ochelarii pe nas, provocand disconfort sau
probleme de respiratie.

CURATARE Sl INTRETINERE

Casca pentru schi alpin si snowboard poate fi afectata
negativ si deteriorata de contactul cu substante
obisnuite, cum ar fi solventi, lichide de curatare,
vopsele si substante abrazive, fara ca aceste
deterioréri sa fie vizibile pentru utilizator.

Curatati numai cu apa si sapun delicat. Nu depozitati |
a caldura sau in lumina directa a soarelui.

Aplicarea de vopsea si autocolante sau utilizarea de
agenti de curatare, substante chimice si solventi pot
deteriora casca pentru schi alpin si snowboard si pot
reduce nivelul de protectie.

DEPOZITARE

Depozitati casca pentru schi alpin si snowboard in
ambalajul sau, la distanta de sursele de caldura si de
lumina directa a soarelui, la temperaturi cuprinse intre
-10°Csi +35°C.

DETERIORARE $I INLOCUIRE

Dacé sufera un impact, casca pentru schi alpin si
snowboard poate fi deteriorata intr-atat incat sa nu

mai fie adecvata pentru a proteja capul impotriva altor
impacturi, chiar daca deteriorarea nu este vizibila
pentru utilizator. Orice casca de schi alpin si snowboard
care a fost deteriorata trebuie distrusa. Nu faceti

modificari la casca de schi alpin si snowboard.
Inspectati casca pentru schi alpin si snowboard fnainte
de fiecare utilizare. In cazul aparitiei oriciror semne de
deteriorare sau alterare, inlocuiti imediat casca

pentru schi alpin si snowboard.

AVERTISMENT

Aceasta cascéa de schi alpin si snowboard este
destinata utilizarii in sporturi de zapada recreative
nemotorizate (cum ar fi schiatul, snowboardingul si alte
sporturi alpine). Desi nicio casca pentru schi alpin si
snowboard nu poate preveni toate vatamarile si pot
surveni vatdmari grave sau decese, utilizarea unei
casti pentru schi alpin si snowboard, comportamentul
responsabil si in limitele abilitatilor dumneavoastra pot
reduce impreuna riscul de vatamari la cap. Pentru
protectie maxima, casca pentru schi alpin si snowboard
trebuie s& fie montata si fixata pe capul purtatorului in
conformitate cu instructiunile de montare ale
producatorului, disponibile in manualul de instructiuni
al castii pentru schi alpin si snowboard. Se pot utiliza
numai accesorii si/sau piese de schimb aprobate de
producator. Daca casca dumneavoastra de schi alpin
si snowboard este echipaté cu accesorii, va rugam

sa consultati ,helmet fit guide and wearing instruction”.

Daca aceste accesorii sunt indepartate, riscul de
vatamare n caz de accident va creste.

STANDARDE DE SIGURANTA

Casca pentru schi alpin si snowboard respecta
Regulamentul european privind echipamentul
individual de protectie (UE) 2016/425, Regulamentul
2016/425 privind echipamentul individual de protectie,
astfel cum a fost introdus si modificat in legislatia
Regatului Unit, standardul EN 1077:2007 si standardul
ASTM F2040-18. Indicarea clasei castii este disponibila
pe eticheta ambalajului si pe eticheta castii. Castile din
clasa A (,Class A") si clasa B (,Class B”) sunt destinate
schiorilor alpini, snowboarderilor si grupurilor similare.
Castile din clasa A (,Class A”) ofera o protectie
comparativ mai mare, castile din clasa B pot oferi o
ventilatie mai mare si un auz mai bun, dar protejeaza
0 zond mai micd a capului si oferd un grad mai mic de
protectie impotriva penetrérii. Indicarea utilizatorilor
castii, adult (,W”) sau copil (,K"), este disponibila pe
eticheta ambalajului si pe eticheta produsului.
Declaratia de conformitate europeana CE a castii
pentru schi alpin si snowboard este disponibila pe
site-ul web https://www.essilorluxottica.com/en/brands
Iconformity-declaration/.
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M LUXOTTICA GROUP S.P.A, Piazzale Cadorna 3, 20123,
Milano, ltaly
www.essilorluxottica.com
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m WHCTPYKLUMA NO NPUMEHEHUIO
LUNEM AN rOPHONBbKHMKOB U
CHOYBOPAUCTOB

WOEHTUOUKALNA U HASHAYEHUE U3OENUA
OTOT LWNeMm Ans ropHONbhKHUKOB U CHOyGopANCTOB
npegHasHa4veH aAns ucnonb3oBaHusa B
HEMOTOPM30BaHHbIX PEKPEaLMOHHbIX BUAAX CriopTa Ha
CHery, Takux Kak fbDKHbI CNOPT, CHOYBOpAVHT 1 Apyrie
ropHble Buabl crnopTa. LLinem Ans ropHbIX nbbx 1
cHoy6oppa - knacc B (“Class B”).

O6o3sHayeHue nonb3osatenei, Ans KoTopbix
npeAHa3HaueH LNeM, MOXHO HalT! Ha ynakoBKe U Ha
aTUKETKE Wnema: Ans B3pocnbIx (adult, «W») unn ans
petei (child, «K»).

PYKOBOLCTBO MO NOAroOHKE U UHCTPYKUUA
MO HOLIEHUIO

Cm. pucyHku («Figure») B pyKoBOACTBE MO MOHTaXY U
VHCTPyKUMK no akcnnyaTauum (“HELMET FIT GUIDE
AND WEARING INSTRUCTION").

1.03HakombTeCh C «PyKOBOACTBOM MO NOATOHKE
wnema» (pucyHok “Figure 1”).

2.[lep>xuTe LWNEeM C pacCTErHyTow NpsHKKOii 3a peMeLLKu
c 06eux CTOPOH Tak, YToBbl BEpXHAS YacTb Wwnema

Bbina obpalleHa K nosny, a NnepeaHss 4acTb — K BaM.
3.HapeHbTe LWnem Ha rono.y Tak, YTobbl NepeaHuii
Kpait Gbln YyTb Bbile GPOBEA, 1 NOTAHUTE HaZeTbIn
LNeM ABVXeHUeM cnepeau Hasajl. Y6eanTecs, 4To
LUNeM MOSHOCTbIO CUAUT Ha MaKyLLKe romnoBbl.
Y6eauTech, YTO NepeaHsist YacTb CUAUT AOCTAaTO4HO
HI3KO Ha NBY, 4ToGLI 06ecneunTb NPaBUNbHYIO NOCAKY.
4.3apHAs YacTb Wnema He JohkHa 3aKpblBaTh 3a/IHI00
YacTb wewn.
5.3acTerHuTe nNpshkky 1 OTperynupyite noa6opoaoYHbIin
PemMeLLoK Tak, 4TOBbI OH npuneran NnoTHO, HO Ges
cbopTa nnum orp: cBo6ogp! A
(PvcyHok “Figure 2" — ans WNeMoB C 3acTexKoi Tuna
acrekc. PucyHok “Figure 3" — ans wnemos ¢
MarHUTHO 3aCTeXKON.)
6.3acTerHys nog6opo0YHbIi PEMELLOK, OTPerynupyiite
KOMeCHKo cUcTeMbl NOAroHKM (pucyHok “Figure 4”) Ha
3a/Hel YacTv Wwnema (Npu HeoBXoAUMOCTH), H4TOGbI
obecneuunTb ynobHyIo 1 HaaexHYio Nocaaky.
7.Koraa Bbl HaileBaeTe rOPHOMbLKHBIE O4KY, 3330p
MeXzy KpaeM Lunema 1 BepXoM O4KOB 0MmKeH BbiTh
MUHUMAnNbHbLIM U BOOGU.le OTCYTCTBOBATb.
8.Mpwu npaBuUnbHON NocaaKe LWNEM He AOMKEH AaBUTb
Ha O4KK, Onyckas Ux Ha HOC U Bbi3blBas I:lMCKOMq)OpT
Unu 3aTpyaHeHne AblxaHus.

O4YUCTKA U OBCINY>KUBAHUE

LLinem Ans ropHONbIKHNKOB N CHOYGOPANCTOB MOXET
NOABEPTHYTLCS HETaTMBHOMY BO3GWCTBNIO 1 BbiTh
NOBPEXAEH NP KOHTaKTE C TakuMW pacnpocTpaHeHHbIMMU
BeLLecTBaMm, Kak PacTBOPUTENM, YNCTALLUMNE XKMAKOCTH,
Kpacku 1 abpasuBHble MaTepuarsl, Mpuiem atn
NOBPEXAEHNs He BUAHBI NONb30BaTeNio.

MbITb TONBKO MArKMM MbINOM 1 BOfOW. He xpaHuTs npn
BbICOKOI1 TEMMNepaType Uni NoA NPAMbIMU CONHEYHbIMU
ny4amu.

HaHeceHue Kpacok v Hakneek unu ncnonb3osaHne
YNCTALLNX CPEAICTB, XMMUYECKIX BELLECTB 1
pacTsopuTenein MOXeT NoBpPeauTL Wnem ans
TFOPHOMbLIKHWKOB M CHOYBOPAMCTOB M CHU3UTL YPOBEHb
3aWNTLI.

XPAHEHUE
XpaHnTe Wwnem Ans ropHonbhkKHUKOB 1 CHOy6opaMCTOoB B
ynakoBKe, BAanu oT UCTOMHUKOB Tenna 1 NPAMbIX

COHEeYHbIX Nyyeit, npu Temnepatype ot —10 °C go +35 °C.

MOBPEXOEHUE U 3AMEHA

Mocne yaapa wnem Ans ropHOMbHKHUKOB 1
CHOyGOp/NCTOB MOXET GbiTb MOBPEXAEH HACTOMBKO, YTO
Y€ He CMOXET 3alMTUTL ronoBy OT AanbHENLMX YAapos,
[laxe ecn NoBpexaeHns He BUAHbI NoMNb3osaTenio.

JIi06oiA Wrem [Nt TOPHOMBIKHIKOB 11 CHOYGOpANCTOB,
MoABEPrLMACS NOBPEXAEHNAM, AOMKEH BbITh.
YHU4TOXEH. He BHOCUTE HUKaKnX M3MEHeHN B
KOHCTPYKLMIO FOPHOIBIKHOTO 1 CHOYGOpAMYECKoro
wnema. OcmaTpuBaiiTe CBOIA LWMEM /NS FOPHOMBIKHNKOB
1 CHOyBOPANCTOB Nepes KaxabiM UCTONb3oBaHMEM.
B criyuae Kakux-nuGo NpuaHakos MOBPEXAEHNs N
HeMe/INeHHo wnem ans
FOPHOMBIXHIKOB 11 CHOYGOpANCTOB.

NPEAYNPEXAEHUE
OTOT LNem Ans ropHONbHKHUKOB 1 CHOyGopANCTOB
npeaHasHayeH s UCronb3oBaHns B

>BAHHbIX | OHHBIX BUAAX CropTa Ha
CHery (Takux Kak NbDKHbIA CrOpPT, CHOYGOPAUHT Uin
[Ipyrie ropHbIe BUALI CNopTa). XOTs! HIt OUH WNem Anst
FOPHOMNBIKHIKOB 1 CHOYBOPANCTOB HE MOXET
NpeaoTBPaTUTL BCE TPaBMbI, 1 CYLLECTBYET pUck
Cepbe3HbIX TPABM WM CMEPTH, OHAKO TakKu1e Mepbl,
KaK MCMOMb30BaHMe Lfema Ans rOPHOMBIKHIKOB 1
CHOYGOPANCTOB, OTBETCTBEHHBIN NOAXOZ K KaTaHMio 1
KaTaHue B NPeenax CBoMX BO3MOXHOCTEN, MOTyT B
COBOKYMHOCTM CHU3UTb PUCK TPaBM ronossl. [Ans
oBecneyeHnsi MakcuMarbHOM 3aLLMUTbl FOPHOMBDKHBII
1 cHoyGopanyeckuii LWnem AomkeH GbiTb nogobpaH n
3aKpenneH Ha rofoee nofb3oBaTensi B COOTBETCTBIM

¢ «PyKOBOZICTBOM MO MOATOHKE U UHCTPYKUMEit N0
HOLUEHWIO» NMPOM3BOAMTENS, KOTOPbIE MOXHO HaliTh B
VIHCTPYKLMW K FOPHOSTEDKHOMY 1 CHOYGOPAMYECKOMY
wnemy. PaspelaeTcs NCnonb3oBaTh TOMbKO
aKceccyapb! W/Wnn 3anacHble YacT, ofoGpeHHble
nponssoauTenem. ECru Lwnem Ansi ropHOMBRKHUKOB U
CHOYGOpAMCTOB OCHALLIEH akceccyapamu,
03HAKOMLTECH C OTAEMbHOI MHCTPYKLUMEN MO X

a wriembl knacca B MoryT o6ecneuuTs nyuiuyio
BEHTUMSLMIO U CTILILIMMOCTb, HO 3aLLMLLAIOT MEHBLLYIO
nnowanb ronosbl U UMEKT MEHbLUYIO CTeNneHb 3aluTbl
OT NpOHMKHOBEHMS. OBO3HaueHNe Nonb3osateneil, Ans
KOTOPbIX NPeaHa3HaYeH LeM, MOXHO HailTh Ha
ynakoBKe W Ha 3TUKETKe Lnema: Ans B3pocnbix

(adult «W») unu ans aeted (child, «K»).

nCcnonb3oBaHMio. B crnyyae CHATUA 3TUX aKc

pauys o cootseTcTBumn CE Ha

PUCK MONyYeHsi TPaBM BCIEACTBNE HECYACTHOrO
cryyas Bo3pacraer.

CTAHOAPTbI BE3OMACHOCTU

LLinem Ans ropHOMbhKHMKOB M CHOYGOPANCTOB
cooTseTcTByeT PernameHTy EBpocoiosa o cpefcTsax
nHavBMAayanbHoi 3awmTel (EC) 2016/425, PernameHTy
2016/425 o cpeacTBax UHAVBMAYaNbHOWN 3aLLUMUTLI B
peaakuun, EBeIJ,eHHOﬁ B 3aKoHOOAaTeNnbCTBO

BenukoBpuTaHum ¢ y4ETOM UCMPaBNEHWI 1 AOMONHEHN,

craHpapty EN 1077:2007 n craHaapty ASTM F2040-18.
OBo3HaueHue Kknacca wrnema MoXHO HaiiTu Ha
ynakoske 1 Ha aTukeTke wiema. LLnembl knacca A
(«Class A») n knacca B («Class B») npeaHasHadeHb!
ANsi TOPHONBPKHNKOB, CHOyﬁOp[J,IACTOE Wn Aapyrmux
noao6HbIx rpynn. Lnemsl knacca A o6ecneunsatoT
CpaBHUTENbHO Gonee BbICOKYIO CTENeHb 3alLnThI,

LuneM NS TOPHOMbBIKHUKOB U CHOYBOPANCTOB AOCTYMNHA
Ha BeG-caitTe https://www.essilorluxottica.com/en
/brands/conformity-declaration/.

MPOU3BOAUTESb U AUCTPUBLIOTOP
LUXOTTICA GROUP S.PA, Piazzale Cadoma 3, 20123,
Milano, Italy
www.essilorluxottica.com
OPTAHU3ALMA, NPOBEALWAS 3KCNEPTU3Y TUMA
BEC
SATRATECHNOLOGY EUROPE LTD.,
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P,
Ireland
Homep HoTudmumpoBaHHoro opraxa: 2777
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